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به سفارش معاونت فرهنگی دانشگاه آزاد اسلامی
)پژوهشکده قرآن و عترت(



﴿الفاتحة ﴾

  ِح۟يم نِ ٱلرَّ ٰ
حْم مِ ٱلِله ٱلرَّ بسِْم

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

﴿الفاتحة، 1﴾

 َ
ۙ
ين دُلِلهِ رَبِّ ٱلْمعاٰلَ۟ ٱَلْمحَمْم

ستایش مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان است.
Praise belongs to God, the Lord of all Being,

﴿الفاتحة، 2﴾

 
ۙ
ح۟يمِ نِ ٱلرَّ ٰ

حْم ٱَلرَّ
)خداوندی که( بخشنده و بخشایشگر است )و رحمت عام و خاصش 

همگان را فرا گرفته(.
the All-merciful, the All-compassionate,

﴿الفاتحة، 3﴾

 
۫
يِن مِ ٱلّد۟ ماٰلكِِ يوَْم

)خداوندی که( مالک روز جزاست.
the Master of the Day of Doom.

﴿الفاتحة، 4﴾

 ُ
۫
تَع۟ين بُدُ وَ اِيّٰاكَ نسَْم اِيّٰاكَ نَعْم

)پروردگارا!( تنها تو را می پرستیم؛ و تنها از تو یاری می جوییم.
Thee only we serve; to Thee alone we pray for succour.

﴿الفاتحة، 5﴾
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ۙ
تَق۟يَم ُسْم اٰطَ ٱلْم دِنَا ٱلصِّ ٱِهْم

ما را به راه راست هدایت کن...
Guide us in the straight path,

﴿الفاتحة، 6﴾

  
ۚ
يَن ّ۟ الٓ مْم وَلَ ٱلضّٰ

ِ ضُوبِ عَلَيْم َغْم ِ ٱلْم ۙ غَيْم
مْم

ِ تَ عَلَيْم يَن اَنْمعَمْم ۟ صِاٰطَ ٱلَّ
راه کس��انی که آنان را مشمول نعمت خود ساختی؛ نه کسانی که بر 

آنان غضب کرده ای؛ و نه گمراهان.
the path of those whom Thou hast blessed, not of those 

against whom Thou art wrathful, nor of those who are astray.
﴿الفاتحة، 7﴾



﴿الإسراء﴾

ح۟يمِ  نِ ٱلرَّ ٰ
حْم مِ ٱلِله ٱلرَّ بسِْم

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

جِدِ  َسْم ٱلْم اِلَ  رَاٰمِ  ٱلْم جِدِ  َسْم ٱلْم مِنَ  لًا  لیَْم دِه۟  بِعَبْم یٰ  اَسرْم ىٓ  ۟ ٱلَّ حاٰنَ  سُبْم

م۟یعُ  ٱلسَّ هُوَ  اِنَّهُ ۇ   
ۚ
ءٰاياٰتِنآٰ مِنْم  لنُِِيهَُ ۇ  لهَُ ۇ  حَوْم باٰركَْمناٰ  ى  ۟ ٱلَّ قَْمصَا  ٱلْم

  ُٱلْمبَص۟ي
پ��اک و منزّه اس��ت خدایی که بنده اش را در یک ش��ب، از مس��جد 
الحرام به مس��جد الاقصی -که گرداگردش را پربرکت ساخته ایم- برد، 

تا برخی از آیات خود را به او نشان دهیم؛ چرا که او شنوا و بیناست.
Glory be to Him, who carried His servant by night from the 

Holy Mosque to the Further Mosque the precincts of which 
We have blessed, that We might show him some of Our signs. 
He is the All-hearing, the All-seeing.
﴿الإسراء، 1﴾

خِذُوا  ء۟يلَ اَلّٰ تَتَّ آٰ ى لبَِن۟ٓ اِسرْم كِتاٰبَ وَجَعَلْمناٰهُ هُدًا ناٰ مُوسَ ٱلْم وَ ءٰاتَيْم

  مِنْم دُون۟ وكَی۟لًا
م��ا به موس��ی کتاب آس��مانی دادی��م؛ و آن را وس��یله هدایت بنی 

اسرائیل ساختیم؛ )و گفتیم:( غیر ما را تکیه گاه خود قرار ندهید!
And We gave Moses the Book, and made it a guidance to 

the Children of Israel: ̀ Take not unto yourselves any guardian 
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apart from Me.`
﴿الإسراء، 2﴾

  ا ا شَكُورًا دًا  اِنَّهُ ۇ كٰانَ عَبْم
ۚ
يَّةَ مَنْم حََلْمناٰ مَعَ نُوحٍ

ذُرِّ
ای فرزندان کس��انی که با نوح )بر کش��تی( س��وار کردی��م! او بنده 

شکرگزاری بود. )شما هم مانند او باشید، تا نجات یابید!(
The seed of those We bore with Noah; he was a thankful 

servant.
﴿الإسراء، 3﴾

وَ   ِ
تَينْم مََّ ضِ  رَْم فِ ٱلْم سِدُنَّ  لتَُفْم كِتاٰبِ  فِ ٱلْم ء۟يلَ  آٰ بَنٓ۟ اِسرْم اِلٰ  نآٰ  وَقَضَیْم

  ا ا كَب۟يًا لُنَّ عُلُوًّ لتََعْم
ما به بنی اس��رائیل در کتاب )تورات( اعلام کردیم که دوبار در زمین 

فساد خواهید کرد، و برتری جویی بزرگی خواهید نمود.
And We decreed for the Children of Israel in the Book: 

`You shall do corruption in the earth twice, and you shall 
ascend exceeding high.`
﴿الإسراء، 4﴾

شَد۟يدٍ  سٍ 
ْٔ
بَا اُول۟  لنَآٰ  ا  عِباٰدًا كُْم  عَلَیْم ناٰ  بَعَثْم اُولىٰهُماٰ  دُ  وَعْم ءَ  جآٰ فَاِذاٰ 

  عُولًا ا مَفْم دًا  وَكٰانَ وَعْم
ۚ
فَاٰسُوا خِلٰلَ ٱلّدِياٰرِ

هنگامی که نخس��تین وعده فرا رس��د، گروهی از بندگان پیکارجوی 
خود را بر ضدّ شما میانگیزیم )تا شما را سخت در هم کوبند؛ حتی برای 
به دس��ت آوردن مجرمان(، خانه ها را جس��تجو می کنند؛ و این وعده ای 

است قطعی!
So, when the promise of the first of these came to pass, 

We sent against you servants of Ours, men of great might, 
and they went through the habitations, and it was a promise 
performed.
﴿الإسراء، 5﴾

جَعَلْمناٰكُْم  وَ  وَبَن۟يَن  واٰلٍ  بِامَْم ناٰكُْم  دَدْم وَاَمْم مْم 
ِ عَلَيْم ةَ  كَرَّ ٱلْم لَكُُ  ناٰ  رَدَدْم ثَُّ 
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  ا اَكْمثََ نَف۟يًا
س��پس ش��ما را بر آنها چیره می کنیم؛ و ش��ما را به وسیله داراییها و 
فرزندان��ی کم��ک خواهی��م کرد؛ و نفرات ش��ما را بیش��تر )از دش��من( 

قرارمی دهیم.
Then We gave back to you the turn to prevail over them, 

and We succoured you with wealth and children, and We 
made you a greater host.
﴿الإسراء، 6﴾

ةِ  خَِ
ٰ دُ ٱلْم ءَ وَعْم  فَاِذاٰ جآٰ

ۚ
تُْم فَلَهاٰ

ْٔ
 وَ اِنْم اَسَا

ۖ
تُْم لِنَْمفُسِكُْم سَنْم تُْم اَحْم سَنْم اِنْم اَحْم

وا  ُ ةٍ وَلیُِتَبِّ مَرَّ لَ  اَوَّ جِدَ كَماٰ دَخَلُوهُ  َسْم خُوُا ٱلْم وجُوهَكُْم وَلیَِدْم
ُ
وؤُا  ليَِسُٓ

  ا ب۟يًا ا تَتْم ماٰ عَلَوْم
اگ��ر نیکی کنید، به خودتان نیک��ی می کنید؛ و اگر بدی کنید باز هم 
به خود می کنید. و هنگامی که وعده دوم فرا رس��د، )آنچنان دش��من بر 
ش��ما س��خت خواهد گرفت که( آثار غم و ان��دوه در صورتهایتان ظاهر 
می ش��ود؛ و داخل مسجد )الاقصی( می شوند همان گونه که بار اول وارد 

شدند؛ و آنچه را زیر سلطه خود می گیرند، در هم می کوبند.
`If you do good, it is your own souls you do good to, and if 

you do evil it is to them likewise.` Then, when the promise of 
the second came to pass, We sent against you Our servants to 
discountenance you, and to enter the Temple, as they entered it 
the first time, and to destroy utterly that which they ascended 
to.
﴿الإسراء، 7﴾

ينَ  كاٰفِ۟ للِْم  َ جَهَنَّ وَجَعَلْمناٰ  ناٰ  عُدْم تُْم  عُدْم اِنْم  وَ   
ۚ
حََكُْم يَرْم اَنْم  رَبُّكُْم  عَسٰی 

  ا حَص۟يًا
امید اس��ت پروردگارتان به ش��ما رحم کند! ه��رگاه برگردید، ما هم 

بازمی گردیم؛ و جهنّم را برای کافران، زندان سختی قرار دادیم.
Perchance your Lord will have mercy upon you; but if you 
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return, We shall return; and We have made Gehenna a prison 
for the unbelievers.
﴿الإسراء، �﴾

مَلُونَ  يعَْم يَن  ۟ ٱلَّ مِن۟يَن  ُؤْم ٱلْم  ُ
وَيبَُشِّ اَقْموَمُ  هَِ  للَِّت۟  يَْمد۟ى  ٱلْمقُْماٰنَ  هٰذَا  اِنَّ 

  ا ا كَب۟يًا ًا الِاٰتِ اَنَّ لَمُْم اَجْم ٱلصّٰ
این قرآن، به راهی که اس��توارترین راه هاست، هدایت می کند؛ و به 
مؤمنانی که اعمال صالح انجام می دهند، بش��ارت می دهد که برای آنها 

پاداش بزرگی است.
Surely this Koran guides to the way that is straightest 

and gives good tidings to the believers who do deeds of 
righteousness, that theirs shall be a great wage,
﴿الإسراء، 9﴾

  ا ا اَل۟یمًا ناٰ لَمُْم عَذاٰبًا تَدْم ةِ اَعْم خَِ
ٰ مِنُونَ بِٱلْم يَن لٰيؤُْم ۟ وَاَنَّ ٱلَّ

و اینک��ه آنها ک��ه به قیامت ایمان نمی آورند، ع��ذاب دردناکی برای 
آنان آماده ساخته ایم.

and that those who do not believe in the world to come -- 
we have prepared for them a painful chastisement.
﴿الإسراء، 10﴾

  نْمساٰنُ عَوُلًا ِ  وَكٰانَ ٱلْم
ۖ ِ

يَْم ءَهُ ۇ بِٱلْم ِ دُعآٰ ّ نْمساٰنُ بِٱلشَّ ِ عُ ٱلْم وَ يدَْم
انس��ان )بر اثر شتابزدگی(، بدیها را طلب می کند آن گونه که نیکیها 

را می طلبد؛ و انسان، همیشه عجول بوده است!
Man prays for evil, as he prays for good; man is ever 

hasty.
﴿الإسراء، 11﴾

ءٰايةََ  نآٰ  وَجَعَلْم لِ  ٱلیَّْم ءٰايةََ  نآٰ  فَحََوْم  
ۖ ِ

ءٰايتََينْم اٰرَ  ٱلنَّ وَ  لَ  ٱلیَّْم نَا  وَجَعَلْم

وَ  ن۟يَن  ٱلسِّ عَدَدَ  لَمُوا  وَلتَِعْم رَبِّكُْم  مِنْم  لًا  فَضْم تَغُوا  لتَِبْم ةًا  صَِ مُبْم اٰرِ  ٱلنَّ

  لْمناٰهُ تَفْمصی۟لًا ءٍ فَصَّ  وَكَُّ شَْم
ۚ

ِساٰبَ ٱلْم
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ما ش��ب و روز را دو نش��انه توحید و عظمت خود قرار دادیم؛ س��پس 
نش��انه ش��ب را محو کرده، و نشانه روز را روش��نی بخش ساختیم تا )در 
پرت��و آن،( فضل پروردگارتان را بطلبی��د )و به تلاش زندگی برخیزید(، و 
عدد س��الها و حس��اب را بدانید؛ و هر چیزی را بطور مشخّص و آشکار، 

بیان کردیم.
We have appointed the night and the day as two signs; then 

We have blotted out the sign of the night, and made the sign 
of the day to see, and that you may seek bounty from your 
Lord, and that you may know the number of the years, and 
the reckoning; and everything We have distinguished very 
distinctly.
﴿الإسراء، 12﴾

ا  كِتاٰبًا ٱلْمقِیٰمَةِ  مَ  يوَْم لهَُ ۇ  وَنُْمرِجُ   
ۖ
عُنُقِه۟ ف۟  ئِرَهُ ۇ  طآٰ ناٰهُ  اَلْمزَمْم اِنْمساٰنٍ  وَكَُّ 

  ا شُورًا يلَْمقىٰهُ مَنْم
و هر انسانی، اعمالش را بر گردنش آویخته ایم؛ و روز قیامت، کتابی 
ب��رای او بی��رون می آوریم که آن را در برابر خود، گش��وده می بیند! )این 

همان نامه اعمال اوست!(
And every man -- We have fastened to him his bird of 

omen upon his neck; and We shall bring forth for him, on the 
Day of Resurrection, a book he shall find spread wide open.
﴿الإسراء، 13﴾

  ا كَ حَس۟يبًا مَ عَلَیْم سِكَ ٱلْمیَوْم  كِتاٰبَكَ كَفیٰ بِنَفْم
ْٔ
ا َ ٱِقْم

)و ب��ه او می گوییم:( کتابت را بخوان، کافی اس��ت ک��ه امروز، خود 
حسابگر خویش باشی!

`Read thy book! Thy soul suffices thee this day as a 
reckoner against thee.`
﴿الإسراء، 14﴾

وَلٰتَزِرُ   
ۚ
اٰ عَلَيْم يضَِلُّ  اٰ  فَاِنَّ ضَلَّ  وَمَنْم   

ۖ
سِه۟ لنَِفْم يَْمتَد۟ى  اٰ  فَاِنَّ تَدیٰ  ٱهْم مَنِ 
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  عَثَ رَسُولًا ب۟يَن حَتّٰ نَبْم ا مُعَذِّ یٰ وَماٰ كُنّٰ رَ اُخْم واٰزِرَةٌ وِزْم
هر کس هدایت ش��ود، برای خود هدایت یافته؛ و آن کس که گمراه 
گردد، به زیان خود گمراه ش��ده است؛ و هیچ کس بار گناه دیگری را به 
دوش نمی کش��د؛ و ما هرگز )قومی را( مجازات نخواهیم کرد، مگر آنکه 

پیامبری مبعوث کرده باشیم )تا وظایفشان را بیان کند.(
Whosoever is guided, is only guided to his own gain, and 

whosoever goes astray, it is only to his own loss; no soul laden 
bears the load of another. We never chastise, until We send 
forth a Messenger.
﴿الإسراء، 15﴾

لُ  ا ٱلْمقَوْم َ َف۟ياٰ فَفَسَقُوا ف۟ياٰ فََقَّ عَلَيْم ناٰ مُتْم يةًَا اَمَْم نآٰ اَنْم نُْملِكَ قَْم وَ اِذآٰ اَرَدْم

  ا م۟يًا ناٰهاٰ تَدْم ْم فَدَمَّ
و هنگامی که بخواهیم ش��هر و دیاری را هلاک کنیم، نخست اوامر 
خ��ود را ب��رای »مترفی��ن« )و ثروتمندان مس��ت ش��هوت( آنج��ا، بیان 
می داریم، سپس هنگامی که به مخالفت برخاستند و استحقاق مجازات 

یافتند، آنها را به شدّت درهم می کوبیم.
And when We desire to destroy a city, We command its 

men who live at ease, and they commit ungodliness therein, 
then the Word is realized against it, and We destroy it utterly.
﴿الإسراء، 16﴾

عِباٰدِه۟  بِذُنُوبِ  بِرَبِّكَ  كَفیٰ  وَ  نُوحٍ  دِ  بَعْم مِنْم  ٱلْمقُُونِ  مِنَ  ناٰ  لَكْم اَهْم وَكَْم 

  ا ا بَص۟يًا خَب۟يًا
چه بس��یار مردمی که در قرون بعد از نوح، زندگی می کردند؛ )و طبق 
همین س��نت،( آنها را هلاک کردیم! و کافی اس��ت که پ��روردگارت از 

گناهان بندگانش آگاه، و نسبت به آن بیناست.
How many generations We have destroyed after Noah! 

Thy Lord suffices as one who is aware of and sees the sins of 
His servants.
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﴿الإسراء، 17﴾

ءُ لَِنْم نُر۟يدُ ثَُّ جَعَلْمناٰ لهَُ ۇ  مَنْم كٰانَ يُر۟يدُ ٱلْمعاٰجِلََ عََّلْمناٰ لهَُ ۇ ف۟ياٰ ماٰنشَآٰ

  ا حُورًا ا مَدْم مُومًا لىٰهاٰ مَذْم َ يصَْم جَهَنَّ
آن کس ک��ه )تنها( زندگی زودگذر )دنیا( را می طلبد، آن مقدار از آن 
را ک��ه بخواهیم -و ب��ه هر کس اراده کنیم- می دهیم؛ س��پس دوزخ را 
برای او قرار خواهیم داد، که در آتش س��وزانش می س��وزد در حالی که 

نکوهیده و رانده )درگاه خدا( است.
Whosoever desires this hasty world, We hasten for him 

therein what We will unto whomsoever We desire; then We 
appoint for him Gehenna wherein he shall roast, condemned 
and rejected.
﴿الإسراء، �1﴾

يُُمْم  سَعْم كٰانَ  فَاوُلئِٰٓكَ  مِنٌ  مُؤْم وَهُوَ  يَاٰ  سَعْم لَاٰ  وَسَعیٰ  ةَ  خَِ
ٰ ٱلْم اَراٰدَ  وَمَنْم 

  ا كُورًا مَشْم
و آن کس که س��رای آخرت را بطلبد، و برای آن س��عی و کوش��ش 
کند -در حالی که ایمان داش��ته باش��د- سعی و تلاش او، )از سوی خدا( 

پاداش داده خواهد شد.
And whosoever desires the world to come and strives after 

it as he should, being a believer -- those, their striving shall 
be thanked.
﴿الإسراء، 19﴾

  ا ءُ رَبِّكَ مَْمظُورًا  وَماٰ كٰانَ عَطآٰ
ۚ
ءِ رَبِّكَ كًُّ نُِدُّ هٰؤُٓلٰءِٓ وَ هٰؤُٓلٰءِٓ مِنْم عَطآٰ

ه��ر یک از ای��ن دو گروه را از عط��ای پ��روردگارت، بهره و کمک 
می دهیم؛ و عطای پروردگارت هرگز )از کسی( منع نشده است.

Each We succour, these and those, from thy Lord`s gift; 
and thy Lord`s gift is not confined.
﴿الإسراء، 20﴾
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وَاَكْمبَُ  دَرَجاٰتٍ  اَكْمبَُ  ةُ  خَِ
ٰ للَْم وَ   

ۚ
ضٍ بَعْم عَلٰی  ضَهُمْم  بَعْم لْمناٰ  فَضَّ فَ  كَیْم ٱُنْمظُرْم 

  تَفْمض۟یلًا
ببی��ن چگون��ه بعضی را )در دنیا بخاطر تلاشش��ان( ب��ر بعضی دیگر 
برت��ری بخش��یده ایم؛ درجات آخ��رت و برتریهایش، از این هم بیش��تر 

است!
Behold, how We prefer some of them over others! And 

surely the world to come is greater in ranks, greater in 
preferment.
﴿الإسراء، 21﴾

  ا مَْمذُولًا مُومًا عُدَ مَذْم لٰتَْمعَلْم مَعَ ٱلِله اِلًٰاا ءٰاخََ فَتَقْم
هرگ��ز معبود دیگ��ری را با خدا قرار مده، که نکوهیده و بی یار و یاور 

خواهی نشست!
Set not up with God another god, or thou wilt sit condemned 

and forsaken.
﴿الإسراء، 22﴾

دَكَ  لُغَنَّ عِنْم ا يبَْم  اِمّٰ
ۚ
ا ساٰنًا ِ اِحْم ٓ اِيّٰاهُ وَبِٱلْمواٰلِدَينْم بُدُوآ اِلّٰ وَقَضٰی رَبُّكَ اَلّٰ تَعْم

لَمُاٰ  وَقُلْم  هُاٰ  َرْم وَلٰتَنْم اُفٍّ  لَمُآٰ  تَقُلْم  فَلٰ  هُاٰ  كِٰ اَوْم  اَحَدُهُآٰ  كِبََ  ٱلْم

  لًا كَر۟يمًاا قَوْم
و پ��روردگارت فرمان داده: جز او را نپرس��تید! و به پدر و مادر نیکی 
کنید! هرگاه یکی از آن دو، یا هر دوی آنها، نزد تو به س��ن پیری رس��ند، 
کمتری��ن اهانتی به آنها روا مدار! و بر آنه��ا فریاد مزن! و گفتار لطیف و 

سنجیده و بزرگوارانه به آنها بگو!
Thy Lord has decreed you shall not serve any but Him, and 

to be good to parents, whether one or both of them attains old 
age with thee; say not to them `Fie` neither chide them, but 
speak unto them words respectful,
﴿الإسراء، 23﴾
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حَْمهُماٰ كَاٰ رَبَّیاٰن۟  َةِ وَ قُلْم رَبِّ ٱرْم حْم لِّ مِنَ ٱلرَّ فِضْم لَمُاٰ جَناٰحَ ٱلُّ وَ ٱخْم

  ا صَغ۟يًا
و باله��ای تواضع خوی��ش را از محبّت و لطف، در برابر آنان فرود آر! 
و بگ��و: »پروردگارا! همان گون��ه که آنها مرا در کوچک��ی تربیت کردند، 

مشمول رحمتشان قرار ده!«
and lower to them the wing of humbleness out of mercy 

and say; `My Lord, have mercy upon them, as they raised me 
up when I was little.`
﴿الإسراء، 24﴾

اب۟يَن  َوّٰ للِْم كٰانَ  فَاِنَّهُ ۇ  يَن  صاٰلِ۟ تَكُونُوا  اِنْم   
ۚ
نُفُوسِكُْم ف۟  بِاٰ  لَمُ  اَعْم رَبُّكُْم 

  ا غَفُورًا
پروردگار ش��ما از درون دلهایتان آگاهتر اس��ت؛ )اگر لغزشی در این 
زمینه داش��تید( هر گاه صالح باشید )و جبران کنید( او بازگشت کنندگان 

را می بخشد.
Your Lord knows very well what is in your hearts if you are 

righteous, for He is All-forgiving to those who are penitent.
﴿الإسراء، 25﴾

رْم
وَلٰتُبَذِّ ب۟یلِ  ٱلسَّ نَ  ٱبْم وَ  ك۟يَن  سْم

ِ ٱلْم وَ  حَقَّهُ ۇ  بٰی  ٱلْمقُْم ذَا  وَاٰتِ 
 

  ا ذ۟يرًا تَبْم
و حقّ نزدیکان را بپرداز، و )همچنین حق( مس��تمند و وامانده در راه 

را! و هرگز اسراف و تبذیر مکن،
And give the kinsman his right, and the needy, and the 

traveller; and never squander;
﴿الإسراء، 26﴾

  ا  لرَِبِّه۟ كَفُورًا
ۖ
طاٰنُ يْم  وَكٰانَ ٱلشَّ

ۖ
ياٰط۟يِن واٰنَ ٱلشَّ ر۟ينَ كٰانُوآ اِخْم ُبَذِّ اِنَّ ٱلْم

چرا ک��ه تبذیرکنن��دگان، ب��رادران ش��یاطینند؛ و ش��یطان در برابر 
پروردگارش، بسیار ناسپاس بود!
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the squanderers are brothers of Satan, and Satan is 
unthankful to his Lord.
﴿الإسراء، 27﴾

لًا  قَوْم لَمُْم  فَقُلْم  جُوهاٰ  تَرْم رَبِّكَ  مِنْم  َةٍ  رَحْم ءَ  تِغآٰ ٱبْم مُ  ُ عَنْم رِضَنَّ  تُعْم ا  اِمّٰ وَ 

  ا سُورًا مَيْم
و ه��رگاه از آن��ان ]= مس��تمندان [ روی برتاب��ی، و انتظ��ار رحمت 
پروردگارت را داش��ته باش��ی )تا گشایش��ی در کارت پدید آید و به آنها 

کمک کنی(، با گفتار نرم و آمیخته با لطف با آنها سخن بگو!
But if thou turnest from them, seeking mercy from thy Lord 

that thou hopest for, then speak unto them gentle words.
﴿الإسراء، �2﴾

ا  عُدَ مَلُومًا طِ فَتَقْم هاٰ كَُّ ٱلْمبَسْم سُطْم لُولةًَا اِلٰ عُنُقِكَ وَلٰتَبْم وَلٰتَْمعَلْم يدََكَ مَغْم

  ا مَْمسُورًا
هرگز دس��تت را بر گردن��ت زنجیر مکن، )و ترک انفاق و بخش��ش 
منما( و بیش از حدّ )نیز( دس��ت خود را مگش��ای، تا مورد س��رزنش قرار 

گیری و از کار فرومانی!
And keep not thy hand chained to thy neck, nor outspread 

it widespread altogether, or thou wilt sit reproached and 
denuded.
﴿الإسراء، 29﴾

ا  خَب۟يًا بِعِباٰدِه۟  اِنَّهُ ۇكاٰنَ   
ۚ
دِرُ وَيقَْم ءُ  يشَآٰ لَِنْم  قَ  زْم ٱلرِّ سُطُ  يبَْم رَبَّكَ  اِنَّ 

  ا بَص۟يًا
به یقین، پروردگارت روزی را برای هر کس بخواهد، گشاده یا تنگ 

می دارد؛ او نسبت به بندگانش، آگاه و بیناست.
Surely thy Lord outspreads and straitens His provision unto 

whom He will; surely He is aware of and sees His servants.
﴿الإسراء، 30﴾
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لَهُمْم كٰانَ   اِنَّ قَتْم
ۚ
زُقُهُمْم وَ اِيّٰاكُْم نُ نَرْم  نَْم

ۖ
لٰقٍ يَةَ اِمْم لٰدَكُْم خَشْم تُلُوآ اَوْم وَلٰتَقْم

  ا ا كَب۟يًا ئًا خِطْم
و فرزندانت��ان را از ت��رس فق��ر، نکش��ید! م��ا آنها و ش��ما را روزی 

می دهیم؛ مسلماً کشتن آنها گناه بزرگی است!
And slay not your children for fear of poverty; We will 

provide for you and them; surely the slaying of them is a 
grievous sin.
﴿الإسراء، 31﴾

  ءَ سَبی۟لًا  اِنَّهُ ۇكٰانَ فاٰحِشَةًا وَسآٰ
ۖ ٓ نٰ بُوا ٱلزِّ َ وَلٰتَقْم

و نزدیک زنا نشوید، که کار بسیار زشت، و بد راهی است!
And approach not fornication; surely it is an indecency, 

and evil as a way.
﴿الإسراء، 32﴾

فَقَدْم  ا  مَظْملُومًا قُتِلَ  مَنْم  وَ  قَِّ  بِٱلْم اِلّٰ  ٱلُله  مَ  حََّ ٱلتَّ۟  فْمسَ  ٱلنَّ تُلُوا  وَلٰتَقْم

  ا صُورًا  اِنَّهُ ۇكٰانَ مَنْم
ۖ
لِ ِفْم فِ ٱلْمقَتْم ه۟ سُلْمطاٰنًاا فَلٰ يسُْم جَعَلْمناٰ لوَِلیِِّ

و کس��ی را که خداوند خونش را حرام ش��مرده، نکشید، جز بحق! و 
آن کس که مظلوم کش��ته شده، برای ولیش سلطه )و حق قصاص( قرار 

دادیم؛ اما در قتل اسراف نکند، چرا که او مورد حمایت است!
And slay not the soul God has forbidden, except by right. 

Whosoever is slain unjustly, We have appointed to his next-
of-kin authority; but let him not exceed in slaying; he shall be 
helped.
﴿الإسراء، 33﴾

فُوا  وَاَوْم  ۇ 
ۚ
هُ اَشُدَّ لُغَ  يبَْم حَتّٰ  سَنُ  اَحْم هَِ  بِٱلتَّ۟  اِلّٰ  ٱلْمیَت۟يمِ  ماٰلَ  بُوا  َ وَلٰتَقْم

  ؤُلًا دَ كٰانَ مَسْم  اِنَّ ٱلْمعَهْم
ۖ
دِ بِٱلْمعَهْم

و به مال یتیم، جز به بهترین راه نزدیک نش��وید، تا به س��ر حد بلوغ 
رسد! و به عهد )خود( وفا کنید، که از عهد سؤال می شود!
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And do not approach the property of the orphan save in 
the fairest manner, until he is of age. And fulfil the covenant; 
surely the covenant shall be questioned of.
﴿الإسراء، 34﴾

سَنُ  ٌ وَاَحْم لكَِ خَيْم
ٰ
 ذ

ۚ
تَق۟يمِ ُسْم طاٰسِ ٱلْم ْمتُْم وَزِنُوا بِٱلْمقِسْم لَ اِذاٰ كِ كَیْم فُوا ٱلْم وَ اَوْم

  وي۟لًا
ْٔ
تَا

و هنگام��ی که پیمانه می کنید، حق پیمانه را ادا نمایید، و با ترازوی 
درست وزن کنید! این برای شما بهتر، و عاقبتش نیکوتر است.

And fill up the measure when you measure, and weigh 
with the straight balance; that is better and fairer in the issue.
﴿الإسراء، 35﴾

عَ وَ ٱلْمبَصََ وَ ٱلْمفُؤاٰدَ كُُّ اُولئِٰٓكَ  مْم  اِنَّ ٱلسَّ
ۚ
مٌ سَ لكََ بِه۟ عِلْم وَلٰتَقْمفُ ماٰ ليَْم

  ؤُلًا هُ مَسْم كٰانَ عَنْم
از آنچه به آن آگاهی نداری، پیروی مکن، چرا که گوش و چش��م و 

دل، همه مسؤولند.
And pursue not that thou hast no knowledge of; the hearing, 

the sight, the heart -- all of those shall be questioned of.
﴿الإسراء، 36﴾

بِاٰلَ  ٱلْم لُغَ  تَبْم وَلنَْم  ضَ  رَْم ٱلْم تَْمرِقَ  لنَْم  اِنَّكَ   
ۖ
ا حًا مََ ضِ  رَْم ٱلْم فِ  ْمشِ  تَ وَلٰ 

  طوُلًا
و روی زمی��ن، ب��ا تکبر راه م��رو! تو نمی توانی زمین را بش��کافی، و 

طول قامتت هرگز به کوه ها نمی رسد!
And walk not in the earth exultantly; certainly thou wilt 

never tear the earth open, nor attain the mountains in height.
﴿الإسراء، 37﴾

  ا رُوهًا دَ رَبِّكَ مَكْم ئُهُ ۇ عِنْم لكَِ كٰانَ سَيِّ
ٰ
كُُّ ذ

همه اینها گناهش نزد پروردگار تو ناپسند است.
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All of that -- the wickedness of it is hateful in the sight of 
thy Lord has revealed to thee:
﴿الإسراء، �3﴾

ءٰاخََ  اِلًٰاا  ٱلِله  مَعَ  وَلٰتَْمعَلْم   
ۚ
ةِ َ ِكْم ٱلْم مِنَ  رَبُّكَ  كَ  اِلیَْم حیٰٓ  اَوْم مِّٰآ  لكَِ 

ٰ
ذ

  ا حُورًا ا مَدْم َ مَلُومًا فَتُلْمقیٰ ف۟ جَهَنَّ
این )احکام(، از حکمتهایی است که پروردگارت به تو وحی فرستاده؛ 
و هرگ��ز معب��ودی با خدا قرار م��ده، که در جهنم افکنده می ش��وی، در 

حالی که سرزنش شده، و رانده )درگاه خدا( خواهی بود!
That is of the wisdom thy Lord set not up with God 

another god, or thou wilt be cast into Gehenna, reproached 
and rejected.
﴿الإسراء، 39﴾

 اِنَّكُْم لتََقُولوُنَ 
ۚ
ا َلٰئِٓكَةِ اِناٰثًا َذَ مِنَ ٱلْم فىٰكُْم رَبُّكُْم بِٱلْمبَن۟يَن وَ ٱتَّ اَفَاصَْم

  ا لًا عَظ۟یمًا قَوْم
آیا پروردگارتان فرزندان پس��ر را مخصوص ش��ما ساخته، و خودش 
دخترانی از فرش��تگان برگزیده است؟! شما سخن بزرگ )و بسیار زشتی( 

می گویید!
What, has your Lord favoured you with sons and taken 

to Himself from the angels females? Surely it is a monstrous 
thing you are saying!
﴿الإسراء، 40﴾

  ا كَّرُوا وَماٰ يَز۟يدُهُْم اِلّٰ نُفُورًا فْمناٰ ف۟ هٰذَا ٱلْمقُْماٰنِ لیَِذَّ وَلقََدْم صََّ
م��ا در این قرآن، ان��واع بیانات مؤثر را آوردیم تا متذکر ش��وند! ولی 

)گروهی از کوردلان،( جز بر نفرتشان نمی افزاید.
We have turned about in this Koran, that they may 

remember; and it increases them only in aversion.
﴿الإسراء، 41﴾

شِ  ٱلْمعَرْم ذِى  اِلٰ  ا  تَغَوْم لَبْم ا  اِذًا يقَُولوُنَ  كَاٰ  ءٰالِةٌَ  مَعَهُ ۈ  كاٰنَ  لوَْم  قُلْم 
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  سَبی۟لًا
بگ��و: »اگ��ر آنچنان که آنه��ا می گویند ب��ا او خدایانی ب��ود، در این 
صورت، )خدایان( سعی می کردند راهی به سوی )خداوند( صاحب عرش 

پیدا کنند.«
Say: `If there had been other gods with Him, as they say, 

in that case assuredly they would have sought a way unto the 
Lord of the Throne.` Glory be to Him!
﴿الإسراء، 42﴾

  ا ا كَب۟يًا ا يقَُولوُنَ عُلُوًّ حاٰنَهُ ۇ وَتَعاٰلٰ عَّٰ سُبْم
او پاک و برتر است از آنچه آنها می گویند، بسیار برتر و منزه تر!

High indeed be He exalted above that they say!
﴿الإسراء، 43﴾

حُ  ءٍ اِلّٰ يسَُبِّ  وَ اِنْم مِنْم شَْم
ۚ
ضُ وَمَنْم ف۟يِنَّ رَْم عُ وَ ٱلْم بْم مٰواٰتُ ٱلسَّ حُ لهَُ ٱلسَّ تسَُبِّ

  ا ا غَفُورًا ۚ اِنَّهُ ۇكٰانَ حَل۟یمًا
ب۟یحَهُمْم قَهُونَ تسَْم دِه۟ وَلٰكِنْم لٰتَفْم مْم بَِ

آسمانهای هفتگانه و زمین و کسانی که در آنها هستند، همه تسبیح 
او می گویند؛ و هر موجودی، تس��بیح و حمد او می گوید؛ ولی شما تسبیح 

آنها را نمی فهمید؛ او بردبار و آمرزنده است.
The seven heavens and the earth, and whosoever in them 

is, extol Him; nothing is, that does not proclaim His praise, 
but you do not understand their extolling. Surely He is All-
clement, All-forgiving.
﴿الإسراء، 44﴾

ةِ  خَِ
ٰ بِٱلْم مِنُونَ  لٰيؤُْم يَن  ۟ ٱلَّ  َ بَينْم وَ  نَكَ  بَيْم جَعَلْمناٰ  ٱلْمقُْماٰنَ  تَ 

ْٔ
ا قََ اِذاٰ  وَ 

  ا تُورًا ا مَسْم حِاٰبًا
و هنگام��ی که قرآن می خوانی، میان تو و آنه��ا که به آخرت ایمان 

نمی آورند، حجاب ناپیدایی قرارمی دهیم؛
When thou recitest the Koran, We place between thee, 
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and those who do not believe in the world to come, a curtain 
obstructing,
﴿الإسراء، 45﴾

تَ   وَ اِذاٰ ذَكَرْم
ۚ
ا ًا مْم وَقْم

قَهُوهُ وَ ف۟ٓ ءٰاذاٰنِِ ةًا اَنْم يفَْم مْم اَكِنَّ
وَجَعَلْمناٰ عَلٰی قُلُوبِِ

  ا باٰرِهِْم نُفُورًا ا عَلٰیٓ اَدْم دَهُ ۇ وَلوَّْم رَبَّكَ فِ ٱلْمقُْماٰنِ وَحْم
و بر دلهایش��ان پوشش��هایی، ت��ا آن را نفهمند؛ و در گوشهایش��ان 
سنگینی؛ قرار می دهیم و هنگامی که پروردگارت را در قرآن به یگانگی 

یاد می کنی، آنها پشت می کنند و از تو روی بر می گردانند.
and We lay veils upon their hearts lest they understand it, 

and in their ears heaviness. And when thou mentionest thy 
Lord only in the Koran, they turn in their traces in aversion.
﴿الإسراء، 46﴾

هُْم نَْمویٰٓ اِذْم يقَُولُ  كَ وَ اِذْم تَمِعُونَ اِلیَْم تَمِعُونَ بِهٓ۟ اِذْم يسَْم لَمُ بِاٰ يسَْم نُ اَعْم نَْم

  ا حُورًا بِعُونَ اِلّٰ رَجُلًا مَسْم ٱلظّٰالُِونَ اِنْم تَتَّ
هنگامی که به س��خنان تو گوش فرامی دهند، ما بهتر می دانیم برای 
چ��ه گوش ف��را می دهن��د؛ )و همچنی��ن( در آن هنگام که ب��ا هم نجوا 
می کنند؛ آنگاه که س��تمگران می گویند: »ش��ما جز از انسانی که افسون 

شده، پیروی نمی کنید!«
We know very well how they listen when they listen to 

thee, and when they conspire, when the evildoers say, `You 
are only following a man bewitched!`
﴿الإسراء، 47﴾

  تَط۟یعُونَ سَبی۟لًا ثاٰلَ فَضَلُّوا فَلٰ يسَْم مَْم بُوا لكََ ٱلْم فَ ضََ ٱُنْمظُرْم كَیْم
ببین چگونه برای تو مَثَلها زدند! در نتیجه گمراه ش��دند، و نمی توانند 

راه حق را پیدا کنند.
Behold, how they strike similitudes for thee, and go astray, 

and cannot find a way!
﴿الإسراء، �4﴾
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  ا ا جَد۟يدًا قًا عُوثُونَ خَلْم ا ءَاِنّٰا لََبْم ا وَرُفاٰتًا ا عِظاٰمًا وَقاٰلوُآ ءَاِذاٰ كُنّٰ
و گفتن��د: »آیا هنگامی که ما، اس��تخوانهای پوس��یده و پراکنده ای 

شدیم، دگر بار آفرینش تازه ای خواهیم یافت؟!«
They say, `What, when we are bones and broken bits, shall 

we really be raised up again in a new creation?`
﴿الإسراء، 49﴾

  ا قُلْم كُونُوا حِاٰرَةًا اَوْم حَد۟يدًا
بگو: »شما سنگ باشید یا آهن،

Say: `Let you be stones, or iron,
﴿الإسراء، 50﴾

ى فَطَرَكُْم  ۟  قُلِ ٱلَّ
ۖ
 فَسَيَقُولوُنَ مَنْم يعُ۟یدُناٰ

ۚ
بُُ ف۟ صُدُورِكُْم ا مِّٰا يكَْم قًا اَوْم خَلْم

اَنْم  عَسٰیٓ  قُلْم  هُوَۖ  مَتٰ  وَيقَُولوُنَ  رُؤُسَهُمْم  كَ  اِلیَْم غِضُونَ  فَسَيُنْم  
ۚ
ةٍ مََّ لَ  اَوَّ

  ا يبًا يكَُونَ قَ۟
یا هر مخلوقی که در نظر ش��ما، از آن هم سخت تر است )و از حیات 
و زندگی دورتر می باش��د، باز خدا قادر اس��ت ش��ما را ب��ه زندگی مجدد 
بازگرداند(. آنها بزودی می گویند: »چه کس��ی ما را بازمی گرداند؟!« بگو: 
»همان کس��ی که نخستین بار ش��ما را آفرید.« آنان سر خود را )از روی 
تعج��ب و انکار،( به س��وی تو خ��م می کنند و می گوین��د: »در چه زمانی 

خواهد بود؟!« بگو: »شاید نزدیک باشد!
or some creation yet more monstrous in your minds!` 

Then they will say, `Who will bring us back?` Say: `He who 
originated you the first time.` Then they will shake their heads 
at thee, and they will say, ̀ When will it be?` Say: ̀ It is possible 
that it may be nigh,
﴿الإسراء، 51﴾

  تُْم اِلّٰ قَلی۟لًا ونَ اِنْم لبَِثْم دِه۟ وَتَظُنُّ مْم تَج۟یبُونَ بَِ عُوكُْم فَتَسْم مَ يدَْم يوَْم
همان روز که ش��ما را )از قبرهایتان( فرامی خواند؛ ش��ما هم اجابت 
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می کنی��د در حالی که حمد او را می گویید؛ می پندارید تنها مدت کوتاهی 
)در جهان برزخ( درنگ کرده اید!«

on the day when He will call you, and you will answer 
praising Him, and you will think you have but tarried a 
little.`
﴿الإسراء، 52﴾

اِنَّ   ۚ
نَُمْم بَیْم َغُ  ينَْم طاٰنَ  يْم ٱلشَّ اِنَّ   

ۚ
سَنُ اَحْم هَِ  ٱلتَّ۟  يقَُولوُا  لعِِباٰد۟ى  وَقُلْم 

  ا ا مُب۟ينًا نْمساٰنِ عَدُوًّ ِ طاٰنَ كٰانَ للِْم يْم ٱلشَّ
به بندگانم بگو: »س��خنی بگویند که بهترین باش��د! چرا که )شیطان 
بوسیله سخنان ناموزون(، میان آنها فتنه و فساد می کند؛ همیشه شیطان 

دشمن آشکاری برای انسان بوده است!
And say to My servants, that they say words that are 

kindlier. For surely Satan provokes strife between them, and 
Satan is ever a manifest foe to man.
﴿الإسراء، 53﴾

سَلْمناٰكَ  اَرْم وَمآٰ   
ۚ
كُْم بْم

يعَُذِّ  
ْٔ
يشََا اِنْم  اَوْم  حَْمكُْم  يَرْم  

ْٔ
يشََا اِنْم   

ۖ
بِكُْم لَمُ  اَعْم رَبُّكُْم 

  مْم وكَی۟لًا
ِ عَلَيْم

پروردگار ش��ما، از )نیات و اعمال( شما آگاهتر است؛ اگر بخواهد )و 
شایس��ته بداند(، شما را مش��مول رحمت خود می س��ازد؛ و اگر بخواهد، 
مجازات می کند؛ و ما تو را بعنوان مأمور بر آنان نفرس��تاده ایم )که آنان 

را مجبور به ایمان کنی!(
Your Lord knows you very well; if He will, He will have 

mercy on you, or, if He will, He will chastise you. We sent 
thee not to be a guardian over them.
﴿الإسراء، 54﴾

َ عَلٰی  بِيّن۟ ضَ ٱلنَّ لْمناٰ بَعْم ضِ وَلقََدْم فَضَّ رَْم مٰواٰتِ وَ ٱلْم لَمُ بِنَْم فِ ٱلسَّ وَرَبُّكَ اَعْم

  ا ناٰ داُٰودَ زَبُورًا  وَ ءٰاتَيْم
ۖ
ضٍ بَعْم
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پروردگار تو، از حال همه کس��انی که در آس��مانها و زمین هس��تند، 
آگاهتر اس��ت؛ و )اگر تو را بر دیگران برتری دادیم، بخاطر شایس��تگی 
توس��ت،( ما بعض��ی از پیامبران را ب��ر بعضی دیگر برت��ری دادیم؛ و به 

داوود، زبور بخشیدیم.
And thy Lord knows very well all who are in the heavens 

and the earth; and We have preferred some Prophets over 
others; and We gave to David Psalms.
﴿الإسراء، 55﴾

وَلٰ  كُْم  عَنْم  ِ ّ ٱلضُّ فَ  كَشْم يَمْملِكُونَ  فَلٰ  دُونِه۟  مِنْم  تُْم  زَعَْم يَن  ۟ ٱلَّ عُوا  ٱدْم قُلِ 

  تَحْموي۟لًا
بگو: »کس��انی را که غی��ر از خدا )معبود خ��ود( می پندارید، بخوانید! 
آنها نه می توانند مش��کلی را از شما برطرف س��ازند، و نه تغییری در آن 

ایجاد کنند.«
Say: ̀ Call on those you asserted apart from Him; they have 

no power to remove affliction from you, or to transfer it.
﴿الإسراء، 56﴾

جُونَ  بُ وَيَرْم َ ُمْم اَقْم ِمُ ٱلْموَس۟يلََ اَيُّ تَغُونَ اِلٰ رَبِّ عُونَ يبَْم يَن يدَْم ۟ اُولئِٰٓكَ ٱلَّ

  ا   ۈ اِنَّ عَذاٰبَ رَبِّكَ كٰانَ مَْمذُورًا
ۚ

َتَهُ ۇ وَيَاٰفُونَ عَذاٰبَهُ رَحْم
کس��انی را که آنان می خوانند، خودشان وس��یله ای )برای تقرب( به 
پروردگارش��ان می جوین��د، وس��یله ای هر چ��ه نزدیکتر؛ و ب��ه رحمت او 
امیدوارند؛ و از عذاب او می ترس��ند؛ چ��را که عذاب پروردگارت، همواره 

در خور پرهیز و وحشت است!
Those they call upon are themselves seeking the means to 

come to their Lord, which of them shall be nearer; they hope 
for His mercy, and fear His chastisement. Surely thy Lord`s 
chastisement is a thing to beware of.
﴿الإسراء، 57﴾

ا  بُوهاٰ عَذاٰبًا مِ ٱلْمقِیٰمَةِ اَوْم مُعَذِّ لَ يوَْم لِكُوهاٰ قَبْم نُ مُهْم يةٍَ اِلّٰ نَْم وَ اِنْم مِنْم قَْم
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  ا طُورًا كِتاٰبِ مَسْم لكَِ فِ ٱلْم
ٰ
 كٰانَ ذ

ۚ
ا شَد۟يدًا

هی��چ ش��هر و آبادی نیس��ت مگر اینک��ه آن را پی��ش از روز قیامت 
ه��لاک می کنیم؛ یا )اگ��ر گناهکارند،( به عذاب ش��دیدی گرفتارش��ان 

خواهیم ساخت؛ این، در کتاب الهی ]= لوح محفوظ[ ثبت است.
No city is there, but We shall destroy it before the Day 

of Resurrection, or We shall chastise it with a terrible 
chastisement; that is in the Book inscribed.
﴿الإسراء، �5﴾

ناٰ ثَوُدَ   وَ ءٰاتَيْم
ۚ
لوُنَ وََّ بَ بِاَ ٱلْم ٓ اَنْم كَذَّ ياٰتِ اِلّٰ ٰ سِلَ بِٱلْم وَماٰ مَنَعَنآٰ اَنْم نُرْم

  ا ياٰتِ اِلّٰ تَْمو۟يفًا ٰ سِلُ بِٱلْم  وَماٰ نُرْم
ۚ
ةًا فَظَلَمُوا بِاٰ صَِ اقَةَ مُبْم ٱلنّٰ

هیچ چیز مانع ما نبود که این معجزات )درخواس��تی بهانه جویان( را 
بفرس��تیم جز اینکه پیش��ینیان )که همین درخواس��تها را داش��تند، و با 
ایش��ان هماهنگ بودن��د(، آن را تکذیب کردند؛ )از جمل��ه،( ما به )قوم( 
ثمود، ناقه دادیم؛ )معجزه ای( که روش��نگر بود؛ اما بر آن س��تم کردند )و 
ناق��ه را کش��تند(. ما معج��زات را فقط برای بی��م دادن )و اتمام حجت( 

می فرستیم.
Naught prevented Us from sending the signs but that the 

ancients cried lies to them; and We brought Thamood the She-
camel visible, but they did her wrong. And We do not send the 
signs, except to frighten.
﴿الإسراء، 59﴾

ياَ ٱلتَّ۟ٓ اَرَيْمناٰكَ  ءْم نَا ٱلرُّ  وَماٰ جَعَلْم
ۚ
اسِ وَ اِذْم قُلْمناٰ لكََ اِنَّ رَبَّكَ اَحاٰطَ بِٱلنّٰ

فُهُمْم فَاٰ يَز۟يدُهُْم   وَنَُوِّ
ۚ
نِ َلْمعُونَةَ فِ ٱلْمقُْماٰ ةَ ٱلْم جََ اسِ وَ ٱلشَّ نَةًا للِنّٰ اِلّٰ فِتْم

  ا یاٰنًاا كَب۟يًا اِلّٰ طغُْم
)ب��ه یاد آور( زمانی را که به تو گفتی��م: »پروردگارت احاطه کامل به 
مردم دارد؛ )و از وضعشان کاملًا آگاه است.( و ما آن رؤیایی را که به تو 
نش��ان دادیم، فقط برای آزمایش مردم بود؛ همچنین ش��جره ملعونه ]= 
درخت نفرین ش��ده [ را که در قرآن ذک��ر کرده ایم. ما آنها را بیم داده )و 
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انذار( می کنیم؛ اما جز طغیان عظیم، چیزی بر آنها نمی افزاید!«
And when We said to thee, `Surely thy Lord encompasses 

men,` and We made the vision that We showed thee and the 
tree cursed in the Koran to be only a trial for men; and We 
frighten them, but it only increases them in great insolence.
﴿الإسراء، 60﴾

ُدُ لَِنْم  ل۟يسَ قاٰلَ ءَاَسْم ٓ اِبْم دَمَ فَسَجَدُوآ اِلّٰ ُدُوا لِٰ مَلٰئِٓكَةِ ٱسْم وَ اِذْم قُلْمناٰ للِْم

  ا خَلَقْمتَ ط۟ینًا
)ب��ه یاد آورید( زمانی را که به فرش��تگان گفتیم: »برای آدم س��جده 
کنید!« آنها همگی س��جده کردند، جز ابلیس که گفت: »آیا برای کس��ی 

سجده کنم که او را از خاک آفریده ای؟!«
And when We said to the angels, `Bow yourselves to 

Adam`; so they bowed themselves, save Iblis; he said,, `Shall 
I bow myself unto one Thou hast created of clay?`
﴿الإسراء، 61﴾

ٱلْمقِیٰمَةِ  مِ  يوَْم اِلٰ  تَنِ  ْم اَخَّ لئَِْم   
ۖ
عَلَیَّ تَ  مْم كَرَّ ى  ۟ ٱلَّ هٰذَا  اَرَاَيْمتَكَ  قاٰلَ 

  يَّتَهُ ۈ اِلّٰ قَلی۟لًا
تَنِكَنَّ ذُرِّ لَحَْم

)س��پس( گف��ت: »به م��ن بگو، این کس��ی را که بر م��ن برتری 
داده ای )ب��ه چ��ه دلی��ل بوده اس��ت؟( اگر م��را ت��ا روز قیامت زنده 
بگذاری، همه فرزندانش را، جز عده کمی، گمراه و ریشه کن خواهم 

ساخت!«
He said, `What thinkest Thou? This whom Thou hast 

honoured above me -- if Thou deferrest me to the Day of 
Resurrection I shall assuredly master his seed, save a few.`
﴿الإسراء، 62﴾

  ا فُورًا ءًا مَوْم ؤُكُْم جَآٰ َ جَآٰ ُمْم فَاِنَّ جَهَنَّ قاٰلَ ٱذْمهَبْم فَنَْم تَبِعَكَ مِنْم
فرمود: »برو! هر کس از آنان از تو تبعیت کند، جهنم کیفر شماس��ت، 

کیفری است فراوان!
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Said He, `Depart! Those of them that follow thee -- surely 
Gehenna shall be your recompense, an ample recompense!
﴿الإسراء، 63﴾

لِكَ  بَِیْم مْم 
ِ عَلَيْم لِبْم  وَاَجْم تِكَ  بِصَوْم ُمْم  مِنْم تَ  تَطَعْم ٱسْم مَنِ  ِزْم  تَفْم ٱسْم وَ 

طاٰنُ  يْم  وَماٰ يعَِدُهُُ ٱلشَّ
ۚ
هُْم لٰدِ وَعِدْم وَْم واٰلِ وَ ٱلْم مَْم وَرَجِلِكَ وَشاٰركِْمهُمْم فِ ٱلْم

 ا ورًا اِلّٰ غُُ
هر کدام از آنها را می توانی با صدایت تحریک کن! و لش��کر سواره 
و پیاده ات را بر آنها گس��یل دار! و در ثروت و فرزندانشان شرکت جوی! 
و آن��ان را ب��ا وعده ها س��رگرم کن! -ولی ش��یطان، جز فری��ب و دروغ، 

وعده ای به آنها نمی دهد-
And startle whomsoever of them thou canst with thy voice; 

and rally against them thy horsemen and thy foot, and share 
with them in their wealth and their children, and promise 
them!` But Satan promises them naught, except delusion.
﴿الإسراء، 64﴾

  وَ كَفیٰ بِرَبِّكَ وكَی۟لًا 
ۚ
مْم سُلْمطاٰنٌ

ِ سَ لكََ عَلَيْم اِنَّ عِباٰد۟ى ليَْم
)اما بدان( تو هرگز س��لطه ای بر بن��دگان من، نخواهی یافت )و آنها 
هی��چ گاه ب��ه دام تو گرفت��ار نمی ش��وند(! همی��ن قدر کافی اس��ت که 

پروردگارت حافظ آنها باشد.«
`Surely over My servants thou shalt have no authority.` 

Thy Lord suffices as a guardian.
﴿الإسراء، 65﴾

اِنَّهُ ۇكٰانَ   
ۚ
ٓ لِ۟ فَضْم مِنْم  تَغُوا  لتَِبْم  ِ ٱلْمبَحْم فِ  ٱلْمفُلْمكَ  لَكُُ  جى۟  يُزْم ى  ۟ ٱلَّ رَبُّكُُ 

  ا بِكُْم رَح۟یمًا
پروردگارتان کس��ی است که کش��تی را در دریا برای شما به حرکت 
درمی آورد، تا از نعمت او بهره مند شوید؛ او نسبت به شما مهربان است.

Your Lord it is who drives for you the ships on the sea 
that you may seek His bounty; surely He is All-compassionate 
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towards you.
﴿الإسراء، 66﴾

اِلَ  نَّىٰكُْم  ا  فَلَمّٰ  
ۖ
اِيّٰاهُ  ٓ اِلّٰ عُونَ  تَدْم مَنْم  ضَلَّ   ِ ٱلْمبَحْم فِ   ُّ ٱلضُّ كُُ  مَسَّ اِذاٰ  وَ 

  ا نْمساٰنُ كَفُورًا ِ تُْمۚ وَكٰانَ ٱلْم ضْم َ ِ اَعْم ٱلْمبَّ
و هنگامی که در دریا ناراحتی به ش��ما برسد، جز او، تمام کسانی را 
که )برای حل مشکلات خود( می خوانید، فراموش می کنید؛ اما هنگامی 
که ش��ما را به خش��کی نجات دهد، روی می گردانید؛ و انس��ان، بس��یار 

ناسپاس است!
And when affliction visits you upon the sea, then there 

go astray those on whom you call except Him; and when He 
delivers you to land, you turn away; man is ever unthankful.
﴿الإسراء، 67﴾

ثَُّ  ا  حاٰصِبًا كُْم  عَلَیْم سِلَ  يُرْم اَوْم   ِ ٱلْمبَّ جاٰنِبَ  بِكُْم  يَْمسِفَ  اَنْم  تُْم  اَفَامَِنْم

  دُوا لَكُْم وكَی۟لًا لٰتَِ
آیا از این ایمن هستید که در خشکی )با یک زلزله شدید( شما را در 
زمین فرو ببرد، یا طوفانی از سنگریزه بر شما بفرستد )و در آن مدفونتان 

کند(، سپس حافظ )و یاوری( برای خود نیابید؟!
Do you feel secure that He will not cause the shore to 

swallow you up, or loose against you a squall of pebbles, then 
you will find no guardian for you?
﴿الإسراء، �6﴾

يِح  ٱلرّ۟ مِنَ  ا  قاٰصِفًا كُْم  عَلَیْم سِلَ  فَيُْم یٰ  اُخْم تاٰرَةًا  ف۟یهِ  يعُ۟یدَكُْم  اَنْم  تُْم  اَمِنْم اَمْم 

  ا ناٰ بِه۟ تَب۟یعًا دُوا لَكُْم عَلَیْم تُْم ثَُّ لٰتَِ رِقَكُْم بِاٰ كَفَْم فَیُغْم
یا اینکه ایمن هس��تید که بار دیگر شما را به دریا بازگرداند، و تندباد 
کوبنده ای بر ش��ما بفرس��تد، و ش��ما را بخاطر کفرتان غرق کند، سپس 

دادخواه و خونخواهی در برابر ما پیدا نکنید؟!
Or do you feel secure that He will not send you back into 

it a second time, and loose against you a hurricane of wind 
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and drown you for your thanklessness, then you will find no 
prosecutor for you against Us?
﴿الإسراء، 69﴾

مِنَ  وَرَزَقْمناٰهُْم   ِ ٱلْمبَحْم وَ   ِ ٱلْمبَّ فِ  وَحََلْمناٰهُْم  ءٰادَمَ  بَن۟ٓ  ناٰ  مْم كَرَّ وَلقََدْم

  لْمناٰهُْم عَلٰی كَث۟يٍ مِنَّْم خَلَقْمناٰ تَفْمضی۟لًا باٰتِ وَ فَضَّ یِّ ٱلطَّ
م��ا آدمی��زادگان را گرامی داش��تیم؛ و آنها را در خش��کی و دریا، )بر 
مرکبهای راهوار( حمل کردیم؛ و از انواع روزیهای پاکیزه به آنان روزی 
دادی��م؛ و آنها را ب��ر بس��یاری از موجوداتی که خل��ق کرده ایم، برتری 

بخشیدیم.
We have honoured the Children of Adam and carried them 

on land and sea, and provided them with good things, and 
preferred them greatly over many of those We created.
﴿الإسراء، 70﴾

فَاوُلئِٰٓكَ  بِیَم۟ینِه۟  كِتاٰبَهُ ۇ  اُوتَِ  فَنَْم   ۖ
بِاِماٰمِهِمْم اُناٰسٍ  كَُّ  عُوا  نَدْم مَ  يوَْم

  لَمُونَ فَتی۟لًا ؤُنَ كِتاٰبَمُْم وَلٰيظُْم َ يقَْم
)ب��ه یاد آورید( روزی را که هر گروهی را با پیشوایش��ان می خوانیم! 
کس��انی که نامه عملشان به دس��ت راستشان داده شود، آن را )با شادی 
و س��رور( می خوانند؛ و بقدر رش��ته شکاف هس��ته خرمایی به آنان ستم 

نمی شود!
On the day when We shall call all men with their record, 

and whoso is given his book in his right hand -- those shall 
read their book, and they shall not be wronged a single date-
thread.
﴿الإسراء، 71﴾

  یٰ وَاَضَلُّ سَبی۟لًا ةِ اَعْم خَِ
ٰ یٰ فَهُوَ فِ ٱلْم وَمَنْم كٰانَ ف۟ هٰذِه۟ٓ اَعْم

اما کس��ی که در این جهان )از دیدن چهره حق( نابینا بوده است، در 
آخرت نیز نابینا و گمراهتر است!

And whosoever is blind in this world shall be blind in the 
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world to come, and he shall be even further astray from the 
way.
﴿الإسراء، 72﴾

 ۇ وَ 
ۖ
هُ َ ناٰ غَيْم تَِىَ عَلَیْم كَ لتَِفْم نآٰ اِلیَْم حَیْم ىٓ اَوْم ۟ تِنُونَكَ عَنِ ٱلَّ وَ اِنْم كٰادُوا لیََفْم

  َذُوكَ خَلی۟لًا ا لَتَّ اِذًا
نزدی��ک ب��ود آنها ت��و را )با وسوس��ه های خود( از آنچه ب��ر تو وحی 
کرده ایم بفریبند، تا غیر آن را به ما نس��بت دهی؛ و در آن صورت، تو را 

به دوستی خود برمیگزینند!
Indeed they were near to seducing thee from that We 

revealed to thee, that thou mightest forge against Us another, 
and then they would surely have taken thee as a friend;
﴿الإسراء، 73﴾

  ا قَلی۟لًا ئًا مْم شَيْم
ِ تَ تَرْمكَنُ اِليَْم ناٰكَ لقََدْم كِدْم تْم لٰٓ اَنْم ثَبَّ وَلوَْم

و اگر ما تو را ثابت قدم نمی ساختیم )و در پرتو مقام عصمت، مصون 
از انحراف نبودی(، نزدیک بود به آنان تمایل کنی.

and had We not confirmed thee, surely thou wert near to 
inclining unto them a very little;
﴿الإسراء، 74﴾

ناٰ عَلَیْم لكََ  دُ  لٰتَِ ثَُّ  َماٰتِ  ٱلْم فَ  وَضِعْم یَٰوةِ  ٱلْم فَ  ضِعْم لَذََقْمناٰكَ  ا  اِذًا

 

  ا نَص۟يًا
اگر چنین می کردی، ما دو برابر مجازات )مش��رکان( در زندگی دنیا، 
و دو برابر )مجازات( آنها را بعد از مرگ، به تو می چش��اندیم؛ س��پس در 

برابر ما، یاوری برای خود نمی یافتی!
then would We have let thee taste the double of life and 

the double of death; and then thou wouldst have found none 
to help thee against Us.
﴿الإسراء، 75﴾

بَثُونَ  اِذًاالٰيلَْم وَ   
ۖ
اٰ مِنْم جُوكَ  ِ لیُِخْم ضِ  رَْم ٱلْم مِنَ  تَفُِّونَكَ  ليََسْم كٰادُوا  اِنْم  وَ 
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  خِلٰفَكَ اِلّٰ قَلی۟لًا
و نزدیک بود )با نیرنگ و توطئه( تو را از این س��رزمین بلغزانند، تا از 
آن بیرونت کنند! و هرگاه چنین می کردند، )گرفتار مجازات سخت الهی 

شده،( و پس از تو، جز مدت کمی باقی نمی ماندند!
Indeed they were near to startling thee from the land, to 

expel thee from it, and then they would have tarried after thee 
only a little --
﴿الإسراء، 76﴾

  تِناٰ تَحْموي۟لًا دُ لسُِنَّ  وَلٰتَِ
ۖ
لَكَ مِنْم رُسُلِناٰ سَلْمناٰ قَبْم ةَ مَنْم قَدْم اَرْم سُنَّ

این س��نت )ما در مورد( پیامبرانی اس��ت که پیش از تو فرستادیم؛ و 
هرگز برای سنت ما تغییر و دگرگونی نخواهی یافت!

the wont of those We sent before thee of Our Messengers; 
thou wilt find no change to Our wont.
﴿الإسراء، 77﴾

 ِ اٰنَ ٱلْمفَجْم  اِنَّ قُْم
ۚ ِ اٰنَ ٱلْمفَجْم لِ وَقُْم سِ اِلٰ غَسَقِ ٱلیَّْم مْم لوٰةَ لِدُلوُكِ ٱلشَّ اَقِِ ٱلصَّ

  ا هُودًا كٰانَ مَشْم
نم��از را از زوال خورش��ید )هنگام ظهر( تا نهایت تاریکی ش��ب ]= 
نیمه ش��ب [ برپ��ا دار؛ و همچنین قرآن فجر ]= نم��از صبح [ را؛ چرا که 

قرآن فجر، مشهود )فرشتگان شب و روز( است!
Perform the prayer at the sinking of the sun to the darkening 

of the night and the recital of dawn; surely the recital of dawn 
is witnessed.
﴿الإسراء، �7﴾

ا مَقاٰمًا رَبُّكَ  عَثَكَ  يبَْم اَنْم  عَسٰیٓ  لكََ  ناٰفِلًَا  بِه۟  دْم  فَتََجَّ لِ  ٱلیَّْم وَمِنَ 
   ا ُودًا مَْم

و پاس��ی از ش��ب را )از خواب برخیز، و( قرآن )و نم��از( بخوان! این 
یک وظیفه اضافی برای توس��ت؛ امید اس��ت پروردگارت تو را به مقامی 
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در خور ستایش برانگیزد!
And as for the night, keep vigil a part of it, as a work of 

supererogation for thee; it may be that thy Lord will raise thee 
up to a laudable station.
﴿الإسراء، 79﴾

عَلْم ل۟ مِنْم  قٍ وَ ٱجْم ن۟ مُْمرَجَ صِدْم جْم
ِ قٍ وَاَخْم خَلَ صِدْم ن۟ مُدْم خِلْم وَ قُلْم رَبِّ اَدْم

  ا لَدُنْمكَ سُلْمطاٰنًاا نَص۟يًا
و بگو: »پروردگارا! مرا )در هر کار،( با صداقت وارد کن، و با صداقت 

خارج ساز! و از سوی خود، حجتی یاری کننده برایم قرار ده!«
And say: `My Lord, lead me in with a just ingoing, and 

lead me out with a just outgoing; grant me authority from 
Thee, to help me.`
﴿الإسراء، �0﴾

  اِنَّ ٱلْمباٰطِلَ كٰانَ زَهُوقًاا 
ۚ
قَُّ وَزَهَقَ ٱلْمباٰطِلُ ءَ ٱلْم وَقُلْم جآٰ

و بگو: »حق آمد، و باطل نابود شد؛ یقیناً باطل نابود شدنی است!«
And say: `The truth has come, and falsehood has vanished 

away; surely falsehood is ever certain to vanish.`
﴿الإسراء، �1﴾

يَن  يَز۟يدُ ٱلظّٰالِ۟ مِن۟يَن وَلٰ  مُؤْم للِْم َةٌ  ءٌ وَرَحْم مِنَ ٱلْمقُْماٰنِ ماٰ هُوَ شِفآٰ وَنُنَِّلُ 

  ا اِلّٰ خَساٰرًا
و از قرآن، آنچه ش��فا و رحمت است برای مؤمنان، نازل می کنیم؛ و 

ستمگران را جز خسران )و زیان( نمی افزاید.
And We send down, of the Koran, that which is a healing 

and a mercy to the believers; and the unbelievers it increases 
not, except in loss.
﴿الإسراء، �2﴾

ُّ كاٰنَ  هُ ٱلشَّ  وَ اِذاٰ مَسَّ
ۖ
ضَ وَ نَاٰبِاٰنِبِه۟ َ نْمساٰنِ اَعْم ِ ناٰ عَلَی ٱلْم وَ اِذآٰ اَنْمعَمْم
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  ا يؤَُسًا
هنگامی که به انس��ان نعمت می بخشیم، )از حق( روی می گرداند و 
متکبرانه دور می ش��ود؛ و هنگامی که )کمترین( بدی به او می رس��د، )از 

همه چیز( مایوس می گردد!
And when We bless man, he turns away, and withdraws 

aside; but when evil visits him, he is in despair.
﴿الإسراء، �3﴾

  دیٰ سَبی۟لًا لَمُ بِنَْم هُوَ اَهْم بُّكُْم اَعْم مَلُ عَلٰی شاٰكِتَِه۟ فََ قُلْم كٌُّ يعَْم
بگ��و: »هر کس طب��ق روش )و خلق و خوی( خ��ود عمل می کند؛ و 

پروردگارتان کسانی را که راهشان نیکوتر است، بهتر می شناسد.«
Say: `Every man works according to his own manner; but 

your Lord knows very well what man is best guided as to the 
way.`
﴿الإسراء، �4﴾

مِ  ٱلْمعِلْم مِنَ  اُوت۟يتُْم  وَمآٰ  رَبّی۟   ِ اَمْم مِنْم  وحُ  ٱلرُّ قُلِ   
ۖ
وحِ ٱلرُّ عَنِ  ئَلُونَكَ  وَيسَْم

  اِلّٰ قَلی۟لًا
و از تو درباره »روح« س��ؤال می کنند، بگو: »روح از فرمان پروردگار 

من است؛ و جز اندکی از دانش، به شما داده نشده است!«
They will question thee concerning the Spirit. Say: `The 

Spirit is of the bidding of my Lord. You have been given of 
knowledge nothing except a little.`
﴿الإسراء، �5﴾

ناٰ  عَلَیْم بِه۟  لكََ  دُ  لٰتَِ ثَُّ  كَ  اِلیَْم نآٰ  حَیْم اَوْم ىٓ  ۟ بِٱلَّ هَبََّ  لنََذْم ناٰ  شِئْم وَلئَِْم 

  وكَی۟لًا
و اگ��ر بخواهیم، آنچه را ب��ر تو وحی فرس��تاده ایم، از تو می گیریم؛ 

سپس کسی را نمی یابی که در برابر ما، از تو دفاع کند...
If We willed, We could take away that We have revealed 
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to thee, then thou wouldst find none thereover to guard thee 
against Us,
﴿الإسراء، �6﴾

  ا كَ كَب۟يًا لَُ ۇ كٰانَ عَلَیْم  اِنَّ فَضْم
ۚ
َةًا مِنْم رَبِّكَ اِلّٰ رَحْم

مگر رحمت پروردگارت )ش��امل حالت گ��ردد،( که فضل پروردگارت 
بر تو بزرگ بوده است!

excepting by some mercy of thy Lord; surly His favour to 
thee is great.
﴿الإسراء، �7﴾

ٱلْمقُْماٰنِ  هٰذَا  لِ  بِثِْم تُوا 
ْٔ
ياَ اَنْم  عَلٰیٓ  نُِّ  ٱلْم وَ  نْمسُ  ِ ٱلْم تَمَعَتِ  ٱجْم لئَِِ  قُلْم 

  ا ضٍ ظَه۟يًا ضُهُمْم لبَِعْم لِ۟ وَلوَْم كٰانَ بَعْم تُونَ بِثِْم
ْٔ
لٰياَ

بگو: »اگر انس��انها و پریان )جن و انس( اتفاق کنند که همانند این 
ق��رآن را بیاورند، همانند آن را نخواهند آورد؛ هر چند یکدیگر را )در این 

کار( کمک کنند.
Say: `If men and jinn banded together to produce the like 

of this Koran, they would never produce its like, not though 
they backed one another.`
﴿الإسراء، ��﴾

اسِ اِلّٰ  اسِ ف۟ هٰذَا ٱلْمقُْماٰنِ مِنْم كُِّ مَثَلٍ فَابَٰیٓ اَكْمثَُ ٱلنّٰ فْمناٰ للِنّٰ وَلقََدْم صََّ

  ا كُفُورًا
م��ا در این ق��رآن، برای مردم از ه��ر چیز نمون��ه ای آوردیم )و همه 
معارف در آن جمع است(؛ اما بیشتر مردم )در برابر آن، از هر کاری( جز 

انکار، ابا داشتند!
We have indeed turned about for men in this Koran every 

manner of similitude; yet most men refuse all but unbelief.
﴿الإسراء، �9﴾

  ا بُوعًا ضِ ينَْم رَْم جَُ لنَاٰ مِنَ ٱلْم مِنَ لكََ حَتّٰ تَفْم وَقاٰلوُا لنَْم نُؤْم
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و گفتند: »ما هرگز به تو ایمان نمی آوریم تا اینکه چشمه جوش��انی از 
این سرزمین )خشک و سوزان( برای ما خارج سازی

They say, `We will not believe thee till thou makest a 
spring to gush forth from the earth for us,
﴿الإسراء، 90﴾

خِلٰلَاٰ اٰرَ  نَْم ٱلْم  َ
فَتُفَجِّ وَعِنَبٍ  یلٍ  نَ۟ مِنْم  ةٌ  جَنَّ لكََ  تَكُونَ  اَوْم 

 

  ا تَفْمج۟يًا
ی��ا باغ��ی از نخل و انگور از آن تو باش��د؛ و نهره��ا در لابه لای آن 

جاری کنی
or till thou possessest a garden of plants and vines, and 

thou makest rivers to gush forth abundantly all amongst it,
﴿الإسراء، 91﴾

َلٰئِٓكَةِ  ٱلْم وَ  بِٱلِله  تَِ 
ْٔ
تَا اَوْم  ا  كِسَفًا ناٰ  عَلَیْم تَ  زَعَْم كَاٰ  ءَ  مآٰ ٱلسَّ قِطَ  تسُْم اَوْم 

  قَبی۟لًا
یا قطعات )س��نگهای( آس��مان را -آنچنان که می پنداری- بر سر ما 

فرود آری؛ یا خداوند و فرشتگان را در برابر ما بیاوری
or till thou makest heaven to fall, as thou assertest, on us in 

fragments, or thou bringest God and the angels as a surety,
﴿الإسراء، 92﴾

كَ  لرُِقیِِّ مِنَ  نُؤْم لنَْم  وَ  ءِ  مآٰ قیٰ فِ ٱلسَّ تَرْم اَوْم فٍ  ُ تٌ مِنْم زُخْم بَيْم لكََ  اَوْم يكَُونَ 

ا  بشًََا اِلّٰ  تُ  كُنْم هَلْم  رَبّی۟  حاٰنَ  سُبْم قُلْم  ؤُهُ ۇ  َ نَقْم ا  كِتاٰبًا ناٰ  عَلَیْم تُنَِّلَ  حَتّٰ 

  رَسُولًا
یا برای تو خانه ای پر نقش و نگار از طلا باش��د؛ یا به آس��مان بالا 
روی؛ حتی اگر به آسمان روی، ایمان نمی آوریم مگر آنکه نامه ای بر ما 
ف��رود آوری ک��ه آن را بخوانیم! »بگو:« منزه اس��ت پ��روردگارم )از این 

سخنان بی معنی(! مگر من جز انسانی فرستاده خدا هستم؟!
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or till thou possessest a house of gold ornament, or till thou 
goest up into heaven; and we will not believe thy going up till 
thou bringest down on us a book that we may read. Say: ̀ Glory 
be to my Lord. Am I aught but a mortal, a Messenger?`
﴿الإسراء، 93﴾

اَبَعَثَ ٱلُله  قاٰلوُآ  اَنْم   ٓ دُیٰٓ اِلّٰ ءَهُُ ٱلْم اِذْم جآٰ مِنُوآ  اَنْم يؤُْم اسَ  مَنَعَ ٱلنّٰ وَماٰ 

  ا رَسُولًا بشًََا
تنه��ا چیزی که بعد از آمدن هدایت مانع ش��د م��ردم ایمان بیاورند، 
ای��ن بود )ک��ه از روی نادانی و بی خبری( گفتند: »آیا خداوند بش��ری را 

بعنوان رسول فرستاده است؟!«
And naught prevented men from believing when the 

guidance came to them, but that they said, ̀ Has God sent forth 
a mortal as Messenger?`
﴿الإسراء، 94﴾

مِنَ  مْم 
ِ عَلَيْم لْمناٰ  لنَََّ يَن  مَئِنّ۟ مُطْم يَمْمشُونَ  مَلٰئِٓكَةٌ  ضِ  رَْم ٱلْم فِ  كٰانَ  لوَْم  قُلْم 

  ا رَسُولًا ءِ مَلَكًا مآٰ ٱلسَّ
بگ��و: »)حتی( اگر در روی زمین فرش��تگانی )زندگی می کردند، و( با 
آرام��ش گام برمی داش��تند، ما فرش��ته ای را ب��ه عنوان رس��ول، بر آنها 
می فرس��تادیم!« )چرا که رهنم��ای هر گروهی باید از جنس خودش��ان 

باشد(.
Say: `Had there been in the earth angels walking. at peace, 

We would have sent down upon them out of heaven an angel 
as Messenger.`
﴿الإسراء، 95﴾

ا خَب۟يًا بِعِباٰدِه۟  اِنَّهُ ۇكٰانَ   ۚ
نَكُمْم وَبَيْم ن۟  بَيْم ا  شَه۟یدًا بِٱلِله  كَفیٰ  قُلْم 

 

  ا بَص۟يًا
بگو: »همین کافی است که خداوند، میان من و شما گواه باشد؛ چرا 

که او نسبت به بندگانش آگاه و بیناست!
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Say: `God suffices as a witness between me and you; 
surely He is aware of and sees His servants.`
﴿الإسراء، 96﴾

 
ۖ
ءَ مِنْم دُونِه۟ لیِآٰ دَ لَمُْم اَوْم لِلْم فَلَنْم تَِ  وَمَنْم يضُْم

ۖ
تَدِ ُهْم وَمَنْم يَْمدِ ٱلُله فَهُوَ ٱلْم

 
ۖ
ُ وىٰهُمْم جَهَنَّ

ْٔ
 مَا

ۖ
ا وَصًُّا ًا ا وَبُكْم یًا وجُوهِهِمْم عُْم

ُ
مَ ٱلْمقِیٰمَةِ عَلٰی  هُْم يوَْم وَنَْمشُُ

  ا ناٰهُْم سَع۟يًا كُمَّاٰ خَبَتْم زِدْم
هر کس را خدا هدایت کند، هدایت یافته واقعی اوس��ت؛ و هر کس 
را )بخاطر اعمالش( گمراه سازد، هادیان و سرپرستانی غیر خدا برای او 
نخواهی یافت؛ و روز قیامت، آنها را بر صورتهایش��ان محشور می کنیم، 
در حال��ی که نابینا و گنگ و کرند؛ جایگاهش��ان دوزخ اس��ت؛ هر زمان 

آتش آن فرونشیند، شعله تازه ای بر آنان می افزاییم!
Whomsoever God guides, he is rightly guided; and whom 

He leads astray -- thou wilt not find for them protectors, apart 
from Him. And We shall muster them on the Resurrection 
Day upon their faces, blind, dumb, deaf; their refuge shall 
be Gehenna, and whensoever it abates We shall increase for 
them the Blaze.
﴿الإسراء، 97﴾

ا ءَاِنّٰا  ا وَرُفاٰتًا ا عِظاٰمًا مُْم كَفَُوا بِاٰياٰتِناٰ وَ قاٰلوُآ ءَاِذاٰ كُنّٰ ؤُهُْم بِانََّ لكَِ جَآٰ
ٰ
ذ

  ا ا جَد۟يدًا قًا عُوثُونَ خَلْم لََبْم
این کیفر آنهاس��ت، بخاطر اینکه نس��بت به آیات ما کافر ش��دند و 
گفتند: »آیا هنگامی که ما اس��تخوانهای پوسیده و خاکهای پراکنده ای 

شدیم، بار دیگر آفرینش تازه ای خواهیم یافت؟!«
That is their recompense because they disbelieved in Our 

signs and said, `What, when we are bones and broken bits, 
shall we really be raised up again in a new creation?`
﴿الإسراء، �9﴾

يَْملُقَ  اَنْم  عَلٰیٓ  قاٰدِرٌ  ضَ  رَْم ٱلْم وَ  مٰواٰتِ  ٱلسَّ خَلَقَ  ى  ۟ ٱلَّ ٱلَله  اَنَّ  ا  يَرَوْم اَوَلَْم 
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  ا لَهُمْم وَجَعَلَ لَمُْم اَجَلًا لٰرَيْمبَ ف۟یهِ فَابََی ٱلظّٰالُِونَ اِلّٰ كُفُورًا مِثْم
آیا نمی دانند خدایی که آس��مانها و زمین را آفریده، قادر اس��ت مثل 
آن��ان را بیافرین��د )و ب��ه زندگی جدید بازش��ان گرداند(؟! و ب��رای آنان 
س��رآمدی قطعی -که ش��کّی در آن نیس��ت- قرار داده؛ امّا ظالمان، جز 

کفر و انکار را پذیرا نیستند!
Have they not seen that God, who created the heavens and 

earth, is powerful to create the like of them? He has appointed 
for them a term, no doubt of it; yet the unbelievers refuse all 
but unbelief.
﴿الإسراء، 99﴾

وَ   
ۚ
نْمفاٰقِ

ِ يَةَ ٱلْم تُْم خَشْم سَكْم ا لَمَْم اِذًا  ٓ رَبّی۟ َةِ  ئِنَ رَحْم ْملِكُونَ خَآٰ تَ تُْم  اَنْم لوَْم  قُلْم 

  ا نْمساٰنُ قَتُورًا ِ كٰانَ ٱلْم
بگ��و: »اگر ش��ما مالک خزائن رحمت پ��روردگار م��ن بودید. در آن 
ص��ورت، )بخاطر تنگ نظ��ری( امس��اک می کردید، مبادا انف��اق، مایه 

تنگدستی شما شود« و انسان تنگ نظر است!
Say: `If you possessed the treasuries of my Lord`s mercy, 

yet would you hold back for fear of expending; and man is 
ever niggardly.`
﴿الإسراء، 100﴾

ءَهُْم  ء۟يلَ اِذْم جآٰ آٰ ئَلْم بَن۟ٓ اِسرْم  فَسْم
ۖ
ناٰتٍ عَ ءٰاياٰتٍ بَيِّ ناٰ مُوسٰ تسِْم وَلقََدْم ءٰاتَيْم

  ا حُورًا كَ ياٰ مُوسٰ مَسْم نُ اِنّ۟ لَظَُنُّ عَوْم فَقاٰلَ لهَُ ۇ فِْم
ما به موس��ی نه معجزه روشن دادیم؛ پس از بنی اسرائیل سؤال کن 
آن زم��ان که این )معجزات نه گانه( به س��راغ آنها آمد )چگونه بودند(؟! 

فرعون به او گفت: »ای موسی! گمان می کنم تو دیوانه )یا ساحری(!«
And We gave Moses nine signs, clear signs. Ask the 

Children of Israel when he came to them, and Pharaoh said to 
him, `Moses, I think thou art bewitched.`
﴿الإسراء، 101﴾
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ئِرَ وَ  ضِ بَصآٰ رَْم مٰواٰتِ وَ ٱلْم زَلَ هٰؤُٓلٰءِٓ اِلّٰ رَبُّ ٱلسَّ تَ مآٰ اَنْم قاٰلَ لقََدْم عَلِمْم

  ا بُورًا نُ مَثْم عَوْم كَ ياٰ فِْم اِنّ۟ لَظَُنُّ
)موس��ی( گف��ت: »تو می دانی ای��ن آیات را جز پروردگار آس��مانها و 
زمین -برای روش��نی دلها- نفرس��تاده؛ و من گمان می کنم ای فرعون، 

تو )بزودی( هلاک خواهی شد!«
He said, `Indeed thou knowest that none sent these down, 

except the Lord of the heavens and earth, as clear proofs; and, 
Pharaoh, I think thou art accursed.`
﴿الإسراء، 102﴾

  ا یعًا قْمناٰهُ وَمَنْم مَعَهُ ۇ جَ۟ َ ضِ فَاغَْم رَْم هُْم مِنَ ٱلْم تَفَِّ فَارَاٰدَ اَنْم يسَْم
پس )فرعون( تصمیم گرفت آنان را از آن س��رزمین ریشه کن سازد؛ 

ولی ما، او و تمام کسانی را که با او بودند، غرق کردیم.
He desired to startle them from the land; and We drowned 

him and those with him, all together.
﴿الإسراء، 103﴾

ةِ  خَِ
ٰ دُ ٱلْم ءَ وَعْم ضَ فَاِذاٰ جآٰ رَْم كُنُوا ٱلْم ء۟يلَ ٱسْم آٰ دِه۟ لبَِن۟ٓ اِسرْم وَقُلْمناٰ مِنْم بَعْم

  ا ناٰبِكُْم لفَ۟یفًا جِئْم
و بع��د از آن ب��ه بنی اس��رائیل گفتیم: »در این س��رزمین ]= مصر و 
ش��ام [ ساکن ش��وید! امّا هنگامی که وعده آخرت فرا رسد، همه شما را 

دسته جمعی )به آن دادگاه عدل( می آوریم«
And We said to the Children of Israel after him, `Dwell in 

the land; and when the promise of the world to come comes 
to pass, We shall bring you a rabble.`
﴿الإسراء، 104﴾

ا ًا
مُبَشِّ اِلّٰ  سَلْمناٰكَ  اَرْم وَمآٰ  نَزَلَ  قَِّ  وَبِٱلْم زَلْمناٰهُ  اَنْم قَِّ  بِٱلْم  وَ 

  ا وَنَذ۟يرًا
و ما قرآن را بحق نازل کردیم؛ و بحق نازل ش��د؛ و تو را، جز بعنوان 
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بشارت دهنده و بیم دهنده، نفرستادیم!
With the truth We have sent it down, and with the truth 

it has come down; and We have sent thee not, except good 
tidings to bear, and warning;
﴿الإسراء، 105﴾

  ي۟لًا لْمناٰهُ تَنْم ثٍ وَنَزَّ اسِ عَلٰی مُكْم هُ ۇ عَلَی ٱلنّٰ اََ قْمناٰهُ لتَِقْم اٰنًاا فََ وَقُْم
و قرآن��ی که آیاتش را از هم جدا کردی��م، تا آن را با درنگ بر مردم 

بخوانی؛ و آن را بتدریج نازل کردیم.
and a Koran We have divided, for thee to recite it to 

mankind at intervals, and We have sent it down successively.
﴿الإسراء، 106﴾

لٰی  يتُْم اِذاٰ   ٓ لِ۟ قَبْم مِنْم  مَ  ٱلْمعِلْم اُوتُوا  يَن  ۟ ٱلَّ اِنَّ   
ۚ
مِنُوآ تُؤْم لٰ  اَوْم بِه۟ٓ  ءٰامِنُوا  قُلْم 

  ا قاٰنِ سَُّدًا َذْم ونَ للِْم رُّ مْم يَِ
ِ عَلَيْم

بگ��و: »خواه به آن ایمان بیاورید، و خواه ایمان نیاورید، کس��انی که 
پی��ش از آن ب��ه آنها دانش داده ش��ده، هنگامی که )ای��ن آیات( بر آنان 

خوانده می شود، سجده کنان به خاک می افتند
Say: `Believe in it, or believe not; those who were given 

the knowledge before it when it is recited to them, fall down 
upon their faces prostrating,
﴿الإسراء، 107﴾

  عُولًا دُ رَبِّناٰ لََفْم حاٰنَ رَبِّنآٰ اِنْم كٰانَ وَعْم وَ يقَُولوُنَ سُبْم
و می گوین��د: »من��زّه اس��ت پروردگار م��ا، که وعده های��ش به یقین 

انجام شدنی است!«
and say, "Glory be to our Lord! Our Lord`s promise is 

performed."
﴿الإسراء، �10﴾

  ا كُونَ وَ يَز۟يدُهُْم خُشُوعًا قاٰنِ يبَْم َذْم ونَ للِْم رُّ وَيَِ
آنه��ا )بی اختیار( به زمی��ن می افتند و گریه می کنن��د؛ و )تلاوت این 
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آیات، همواره( بر خشوعشان می افزاید.
And they fall down upon their faces weeping; and it 

increases them in humility.`
﴿الإسراء، 109﴾

نٰۚ  سُْم ٱلْم ءُ  آٰ سَْم ٱلْم فَلَُ  عُوا  تَدْم ماٰ  اَيًّا   
ۖ
نَ ٰ

حْم ٱلرَّ عُوا  ٱدْم اَوِ  ٱلَله  عُوا  ٱدْم قُلِ 

  لكَِ سَبی۟لًا
ٰ
َ ذ تَغِ بَينْم وَلٰتَْمهَرْم بِصَلٰتِكَ وَلٰتُاٰفِتْم بِاٰ وَ ٱبْم

بگ��و: »»الّل« را بخوانید یا »رحم��ان« را، هر کدام را بخوانید، )ذات 
پاکش یکی اس��ت؛ و( برای او بهترین نامهاست!« و نمازت را زیاد بلند، 

یا خیلی آهسته نخوان؛ و در میان آن دو، راهی )معتدل( انتخاب کن!
Say: ̀ Call upon God, or call upon the Merciful; whichsoever 

you call upon, to Him belong the Names Most Beautiful.` And 
be thou not loud in thy prayer, nor hushed therein, but seek 
thou for a way between that.
﴿الإسراء، 110﴾

ُلْمكِ وَلَْم  يكٌ فِ ٱلْم ا وَلَْم يكَُنْم لهَُ ۇ شَ۟ خِذْم وَلَدًا ى لَْم يتََّ ۟ دُ لِلهِ ٱلَّ وَقُلِ ٱلْمحَمْم

  ا ب۟يًا هُ تَكْم ْم  وكََبِّ
ۖ لِّ يكَُنْم لهَُ ۇ وَلٌِّ مِنَ ٱلُّ

و بگ��و: »س��تایش برای خداوندی اس��ت که نه فرزن��دی برای خود 
انتخاب کرده، و نه ش��ریکی در حکومت دارد، و نه بخاطر ضعف و ذلّت، 

)حامی و( سرپرستی برای اوست!« و او را بسیار بزرگ بشمار!
And say: `Praise belongs to God, who has not taken to 

Him a son, and who has not any associate in the Kingdom, 
nor any protector out of humbleness.` And magnify Him with 
repeated magnificats.
﴿الإسراء، 111﴾



﴿الزم﴾

ح۟يمِ  نِ ٱلرَّ ٰ
حْم مِ ٱلِله ٱلرَّ بسِْم

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

  ِكَ۟يم كِتاٰبِ مِنَ ٱلِله ٱلْمعَز۟يزِ ٱلْم يلُ ٱلْم ۟ تَنْم
این کتابی است که از سوی خداوند عزیز و حکیم نازل شده است.

The sending down of the Book is from God the All-mighty, 
the All-wise.
﴿الزمر، 1﴾

  يَن ا لهَُ ٱلّد۟ بُدِ ٱلَله مُْملِصًا قَِّ فَٱعْم كِتاٰبَ بِٱلْم كَ ٱلْم زَلْمنآٰ اِلیَْم اِنّٰآ اَنْم
ما این کتاب را بحقّ بر تو نازل کردیم؛ پس خدا را پرس��تش کن و 

دین خود را برای او خالص گردان!
We have sent down to thee the Book with the truth; so 

worship God, making thy religion His sincerely.
﴿الزمر، 2﴾

بُدُهُْم اِلّٰ  ءَ ماٰ نَعْم لیِآٰ ه۟ٓ اَوْم
َذُوا مِنْم دُونِ ينَ ٱتَّ ۟  وَ ٱلَّ

ۚ
اٰلصُِ يُن ٱلْم اَلٰ لِلهِ ٱلّد۟

نَُمْم ف۟ ماٰ هُْم ف۟یهِ يَْمتَلِفُونَ اِنَّ  ِبُونآٰ اِلَ ٱلِله زُلْمفیٰٓ اِنَّ ٱلَله يَْمكُُ بَیْم
لیُِقَّ

  ٌٱلَله لٰ يَْمد۟ى مَنْم هُوَ كٰاذِبٌ كَفّٰار
آگاه باش��ید ک��ه دین خالص از آن خداس��ت، و آنها ک��ه غیر خدا را 
اولیای خود قرار دادند و دلیلشان این بود که: »اینها را نمی پرستیم مگر 
بخاط��ر اینکه م��ا را به خداوند نزدیک کنن��د«، خداوند روز قیامت میان 
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آن��ان در آنچه اختلاف داش��تند داوری می کند؛ خداون��د آن کس را که 
دروغگو و کفران کننده است هرگز هدایت نمی کند!

Belongs not sincere religion to God? And those who take 
protectors, apart from Him -- `We only serve them that they 
may bring us nigh in nearness to God` -- surely God shall judge 
between them touching that whereon they are at variance. 
Surely God guides not him who is a liar, unthankful.
﴿الزمر، 3﴾

 ۇ هُوَ ٱلُله 
ۖ

حاٰنَهُ  سُبْم
ۚ
ءُ طَفیٰ مِّٰا يَْملُقُ ماٰ يشَآٰ ا لَصْم خِذَ وَلَدًا لوَْم اَراٰدَ ٱلُله اَنْم يتََّ

  ُار ٱلْمواٰحِدُ ٱلْمقَهّٰ
اگر )بفرض محال( خدا می خواس��ت فرزن��دی انتخاب کند، از میان 
مخلوقاتش آنچه را می خواس��ت برمیگزید؛ منزّه است )از اینکه فرزندی 

داشته باشد(! او خداوند یکتای پیروز است!
Had God desired to take to Him a son, He would have 

chosen whatever He willed of that He has created. Glory be to 
Him! He is God, the One, the Omnipotent.
﴿الزمر، 4﴾

رُ  يكَُوِّ وَ  اٰرِ  ٱلنَّ عَلَی  لَ  ٱلیَّْم رُ  يكَُوِّ  
ۖ قَِّ بِٱلْم ضَ  رَْم ٱلْم وَ  مٰواٰتِ  ٱلسَّ خَلَقَ 

اَلٰ  مُسَمًّى  ٱلْمقَمَرَۖ كٌُّ يَْمرى۟ لِجََلٍ  وَ  سَ  مْم رَ ٱلشَّ سََّ وَ   
ۖ
لِ عَلَی ٱلیَّْم اٰرَ  ٱلنَّ

  ُهُوَ ٱلْمعَز۟يزُ ٱلْمغَفّٰار
آس��مانها و زمین را بحقّ آفرید؛ ش��ب را بر روز می پیچد و روز را بر 
ش��ب؛ و خورش��ید و ماه را مس��خّر فرمان خویش قرار داد؛ هر کدام تا 
س��رآمد معیّنی به حرک��ت خود ادامه می دهند؛ آگاه باش��ید که او قادر و 

آمرزنده است!
He created the heavens and the earth in truth, wrapping 

night about the day, and wrapping the day about the night; and 
He has subjected the sun and the moon, each of them running 
to a stated term. Is not He the All-mighty, the All-forgiving?
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﴿الزمر، 5﴾

مِنَ  لَكُْم  زَلَ  وَاَنْم جَهاٰ  زَوْم اٰ  مِنْم جَعَلَ  ثَُّ  واٰحِدَةٍ  نَفْمسٍ  مِنْم  خَلَقَكُْم 

قٍ  دِ خَلْم ا مِنْم بَعْم قًا هاٰتِكُْم خَلْم  يَْملُقُكُْم ف۟ بُطُونِ اُمَّ
ۚ
واٰجٍ نَْمعاٰمِ ثَاٰنِیَةَ اَزْم ٱلْم

فَانَّٰ  هُوَۖ  اِلّٰ  اِلهَٰ  لٰٓ   
ۖ
كُ ُلْم ٱلْم لهَُ  رَبُّكُْم  ٱلُله  لِكُمُ 

ٰ
ذ  

ۚ
ثَلثٍٰ ظُلُماٰتٍ  ف۟ 

  َفُون َ تُصْم
او ش��ما را از یک نف��س آفرید، و همس��رش را از )باقیمانده گِل( او 
خلق کرد؛ و برای ش��ما هش��ت زوج از چهارپایان ایجاد کرد؛ او شما را 
در ش��کم مادرانتان آفرینش��ی بعد از آفرینش دیگر، در میان تاریکیهای 
س��ه گانه، می بخشد! این است خداوند، پروردگار شما که حکومت )عالم 
هس��تی( از آن اوست؛ هیچ معبودی جز او نیست؛ پس چگونه از راه حق 

منحرف می شوید؟!
He created you of a single soul, then from it He appointed 

its mate; and He sent down to you of the cattle eight couples. 
He creates you in your mothers` wombs creation after creation 
in threefold shadows. That then is God, your Lord; to Him 
belongs the Kingdom; there is no god but He; so how are you 
turned about?
﴿الزمر، 6﴾

كُرُوا  َۖ وَ اِنْم تشَْم كُفْم ضٰی لعِِباٰدِهِ ٱلْم  وَلٰ يَرْم
ۖ
كُْم فُُوا فَاِنَّ ٱلَله غَنٌِّ عَنْم اِنْم تَكْم

ئُكُْم  جِعُكُْم فَیُنَبِّ یٰ ثَُّ اِلٰ رَبِّكُْم مَْم رَ اُخْم ضَهُ لَكُْم وَلٰ تَزِرُ واٰزِرَةٌ وِزْم يَرْم

  ِدُور  اِنَّهُ ۇ عَل۟يمٌ بِذاٰتِ ٱلصُّ
ۚ
مَلُونَ تُْم تَعْم بِاٰ كُنْم

اگر کفران کنید، خداوند از شما بی نیاز است و هرگز کفران را برای 
بندگان��ش نم��ی پس��ندد؛ و اگر ش��کر او را بجا آورید آن را برای ش��ما 
می پس��ندد! و هیچ گنهکاری گناه دیگری را بر دوش نمی کش��د! سپس 
بازگش��ت همه شما به سوی پروردگارتان است، و شما را از آنچه انجام 

می دادید آگاه می سازد؛ چرا که او به آنچه در سینه هاست آگاه است!
If you are unthankful, God is independent of you, yet He 
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approves not unthankfulness in His servants; but if you are 
thankful, He will approve it in you. And no soul laden bears 
the load of another. Then to your Lord shall you return, and 
He will tell you what you have been doing. He knows the 
thoughts within the breasts.
﴿الزمر، 7﴾

هُ  مَةًا مِنْم عْم
لهَُ ۇ نِ هِ ثَُّ اِذاٰ خَوَّ ا اِلیَْم نْمساٰنَ ضٌُّ دَعاٰ رَبَّهُ ۇ مُن۟يبًا ِ وَ اِذاٰ مَسَّ ٱلْم

 
ۚ
ا لیُِضِلَّ عَنْم سَب۟یلِ۟ لُ وَجَعَلَ لِلهِ اَنْمداٰدًا هِ مِنْم قَبْم عُوآ اِلیَْم نسَِیَ ماٰ كٰانَ يدَْم

  ِار اٰبِ ٱلنّٰ  اِنَّكَ مِنْم اَصْم
ۖ

ِكَ قَلی۟لًا عْم بِكُفْم قُلْم تَتََّ
هنگامی که انسان را زیانی رسد، پروردگار خود را می خواند و بسوی 
او ب��از می گردد؛ امّا هنگامی که نعمت��ی از خود به او عطا کند، آنچه را 
ب��ه خاط��ر آن قبلًا خ��دا را می خوان��د از ی��اد می برد و ب��رای خداوند 
همتایان��ی قرارمی ده��د تا م��ردم را از راه او منحرف س��ازد؛ بگو: »چند 

روزی از کفرت بهره گیر که از دوزخیانی!«
When some affliction visits a man, he calls upon his Lord, 

turning to him; then when He confers on him a blessing from 
Him he forgets that he was calling to before and sets up 
compeers to God, to lead astray from His way. Say: `Enjoy 
thy unbelief a little; thou shalt be among the inhabitants of 
the Fire.`
﴿الزمر، �﴾

َةَ  جُوا رَحْم ةَ وَ يَرْم خَِ
ٰ ًاا يَْمذَرُ ٱلْم ئِ ا وَ قآٰ لِ ساٰجِدًا ءَ ٱلیَّْم نْم هُوَ قاٰنِتٌ ءٰانآٰ اَمَّ

يتََذَكَّرُ  اٰ  اِنَّ لَمُونَ  لٰيعَْم ينَ  ۟ ٱلَّ وَ  لَمُونَ  يعَْم يَن  ۟ ٱلَّ تَوِى  يسَْم هَلْم  قُلْم  رَبِّه۟ 

  ِلَْمباٰب اُولوُا ٱلْم
)آیا چنین کس��ی با ارزش اس��ت( یا کس��ی که در س��اعات شب به 
عبادت مش��غول است و در حال سجده و قیام، از عذاب آخرت می ترسد 
و به رحمت پروردگارش امیدوار اس��ت؟! بگو: »آیا کسانی که می دانند با 

کسانی که نمی دانند یکسانند؟! تنها خردمندان متذکّر می شوند!«
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Or is he who is obedient in the watches of the night, 
bowing himself and standing, he being afraid of the world to 
come and hoping for the mercy of his Lord . . ? Say: `Are they 
equal -- those who know and those who know not?` Only men 
possessed of minds remember.
﴿الزمر، 9﴾

هٰذِهِ ف۟  سَنُوا  اَحْم ينَ  ۟ لَِّ  ۚ
رَبَّكُمْم قُوا  ٱتَّ ءٰامَنُوا  يَن  ۟ ٱلَّ عِباٰدِ  ياٰ  قُلْم 

 

 ِ بِغَيْم هُْم  َ اَجْم ابِرُونَ  ٱلصّٰ يوَُفَّ  اٰ  اِنَّ  
ۚ

واٰسِعَةٌ ٱلِله  ضُ  وَاَرْم  
ۚ

حَسَنَةٌ ٱلّدُنْمیاٰ 

  ٍحِساٰب
بگ��و: »ای بندگان من که ایمان آورده اید! از )مخالفت( پروردگارتان 
بپرهیزی��د! برای کس��انی که در ای��ن دنیا نیکی کرده ان��د پاداش نیکی 
اس��ت! و زمین خدا وس��یع اس��ت، )اگر تحت فش��ار س��ران کفر بودید 
مهاج��رت کنی��د( که صابران اج��ر و پاداش خود را بی حس��اب دریافت 

می دارند!
Say: `My servants who believe, fear your Lord. For those 

who do good in this world good, and God`s earth is wide. 
Surely the patient will be paid their wages in full without 
reckoning.`
﴿الزمر، 10﴾

  يَن ا لهَُ ٱلّد۟ بُدَ ٱلَله مُْملِصًا تُ اَنْم اَعْم ٓ اُمِْم قُلْم اِنّ۟
بگو: »من مأمورم که خدا را پرس��تش کنم در حالی که دینم را برای 

او خالص کرده باشم،
Say: `I have been commanded to serve God making my 

religion His sincerely;
﴿الزمر، 11﴾

  لِم۟يَن ُسْم لَ ٱلْم تُ لِنَْم اَكُونَ اَوَّ وَ اُمِْم
و مأمورم که نخستین مسلمان باشم!

and I have been commanded to be the first of those that 
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surrender.`
﴿الزمر، 12﴾

  ٍمٍ عَظ۟يم تُ رَبّی۟ عَذاٰبَ يوَْم ٓ اَخاٰفُ اِنْم عَصَیْم قُلْم اِنّ۟
بگ��و: »من اگر نافرمانی پروردگارم کنم، از عذاب روز بزرگ )قیامت( 

می ترسم!«
Say: `Truly I fear, if I should rebel against my Lord, the 

chastisement of a dreadful day.`
﴿الزمر، 13﴾

  ۟ا لهَُ ۇ د۟ين بُدُ مُْملِصًا قُلِ ٱلَله اَعْم
بگو: »من تنها خدا را می پرستم در حالی که دینم را برای او خالص 

می کنم.
Say: `God I serve, making my religion His sincerely;

﴿الزمر، 14﴾

اَنْمفُسَهُمْم  وآ  خَسُِ يَن  ۟ ٱلَّ ينَ  اٰسِر۟ ٱلْم اِنَّ  قُلْم  دُونِه۟  مِنْم  تُْم  شِئْم ماٰ  بُدُوا  فَٱعْم

  ُب۟يُن اٰنُ ٱلْم سُْم لكَِ هُوَ ٱلْم
ٰ
مَ ٱلْمقِیٰمَةِ اَلٰ ذ ل۟يِمْم يوَْم وَاَهْم

ش��ما هر چه را جز او می خواهید بپرس��تید!« بگو: »زیانکاران واقعی 
آنانند که س��رمایه وجود خویش و بستگانش��ان را در روز قیامت از دست 

داده اند! آگاه باشید زیان آشکار همین است!«
so serve what you will apart from Him.` Say: `Surely the 

losers are they who lose themselves and their families on the 
Day of Resurrection; is not that the manifest loss?
﴿الزمر، 15﴾

بِه۟  ٱلُله  فُ  يَُوِّ لكَِ 
ٰ
ذ  

ۚ
ظُلَلٌ مْم 

تَحْمتِِ وَمِنْم  ارِ  ٱلنّٰ مِنَ   
ۚ
ظُلَلٌ قهِِمْم  فَوْم مِنْم  لَمُْم 

  ِقُون  ۇ ياٰ عِباٰدِ فَٱتَّ
ۚ
عِباٰدَهُ

برای آنان از بالای سرش��ان س��ایبانهایی از آتش، و در زیر پایشان 
نی��ز س��ایبانهایی از آت��ش اس��ت؛ این چیزی اس��ت که خداون��د با آن 

بندگانش را می ترساند! ای بندگان من! از نافرمانی من بپرهیزید!
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Above them they shall have overshadowings. of the Fire, 
and underneath them overshadowings; that it is wherewith 
God frightens His servants: "O My servants, so fear you 
Me!"`
﴿الزمر، 16﴾

 
ۚ
ىٰ بُدُوهاٰ وَ اَناٰبُوآ اِلَ ٱلِله لَمُُ ٱلْمبُشْم تَنَبُوا ٱلطّٰاغُوتَ اَنْم يعَْم يَن ٱجْم ۟ وَ ٱلَّ

  ِْم عِباٰد
فَبَشِّ

و کس��انی ک��ه از عبادت طاغ��وت پرهیز کردند و به س��وی خداوند 
بازگشتند، بشارت از آن آنهاست؛ پس بندگان مرا بشارت ده!

Those who eschew the serving of idols and turn penitent 
to God, for them is good tidings! So give thou good tidings 
to My servants
﴿الزمر، 17﴾

 
ۖ
ينَ هَدىٰهُمُ ٱلُله ۟ ُ ۈ اُولئِٰٓكَ ٱلَّ

ۚ
سَنَه بِعُونَ اَحْم لَ فَیَتَّ تَمِعُونَ ٱلْمقَوْم يَن يسَْم ۟ ٱَلَّ

  ِلَْمباٰب وَ اُولئِٰٓكَ هُْم اُولوُا ٱلْم
همان کس��انی که س��خنان را می ش��نوند و از نیکوترین آنها پیروی 
می کنن��د؛ آن��ان کس��انی هس��تند ک��ه خ��دا هدایتش��ان ک��رده، و آنها 

خردمندانند.
who give ear to the Word and follow the fairest of it. 

Those are they whom God has guided; those -- they are men 
possessed of minds.
﴿الزمر، �1﴾

  ِار قِذُ مَنْم فِ ٱلنّٰ هِ كَمَِةُ ٱلْمعَذاٰبِ اَفَانَْمتَ تُنْم اَفَنَْم حَقَّ عَلَیْم
آی��ا تو می توانی کس��ی را که فرم��ان عذاب درباره او قطعی ش��ده 
رهایی بخش��ی؟! آیا تو میتوانی کسی را که در درون آتش است برگیری 

و نجات دهی؟!
He against whom the word of chastisement is realized -- 

shalt thou deliver him out of the Fire?
﴿الزمر، 19﴾
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مِنْم  تَْمرى۟  ةٌ  نِیَّ مَبْم فٌ  غَُ قهِاٰ  فَوْم مِنْم  فٌ  غَُ لَمُْم  مُْم  رَبَّ ا  قَوْم ٱتَّ يَن  ۟ ٱلَّ لٰكِنِ 

  َیعاٰد ۟  لٰ يُْملِفُ ٱلُله ٱلْم
ۖ
دَ ٱلِله  وَعْم

ۖ
اٰرُ نَْم تَحْمتَِا ٱلْم

 ولی آنها که تقوای الهی پیش��ه کردند، غرفه هایی در بهش��ت دارند 
ک��ه بر فراز آنها غرفه های دیگری بنا ش��ده و از زی��ر آنها نهرها جاری 

است این وعده الهی است، و خداوند در وعده خود تخلّف نمی کند!
But those who fear their Lord -- for them await lofty 

chambers, above which are built lofty chambers, underneath 
which rivers flow -- God`s promise; God fails not the tryst.
﴿الزمر، 20﴾

ثَُّ  ضِ  رَْم ٱلْم فِ  ينَاٰب۟یعَ  فَسَلَكَهُ ۇ  ءًا  مآٰ ءِ  مآٰ ٱلسَّ مِنَ  زَلَ  اَنْم ٱلَله  اَنَّ  تَرَ  اَلَْم 

 
ۚ
ا فًَّا ثَُّ يَْمعَلُُ ۇ حُطاٰمًا یجُ فَتَىٰهُ مُصْم ا اَلْمواٰنُهُ ۇ ثَُّ يَ۟ ا مُْمتَلِفًا عًا يُْمرِجُ بِه۟ زَرْم

  ِلَْمباٰب لكَِ لَِكْمریٰ لِوُلِ ٱلْم
ٰ
اِنَّ ف۟ ذ

آی��ا ندی��دی ک��ه خداوند از آس��مان آب��ی فرس��تاد و آن را بصورت 
چش��مه هایی در زمین وارد نمود، س��پس با آن زراعتی را خارج می سازد 
که رنگهای مختلف دارد؛ بعد آن گیاه خش��ک می شود، بگونه ای که آن 
را زرد و بی روح می بینی؛ س��پس آن را در هم می ش��کند و خرد می کند؛ 

در این مثال تذکّری است برای خردمندان )از ناپایداری دنیا(!
Hast thou not seen how that God has sent down out of 

heaven water and threaded it as springs in the earth, then He 
brings forth therewith crops of diverse hues, then they wither, 
and thou seest them turning yellow, then He makes them 
broken orts? Surely in that is a reminder for men possessed 
of minds.
﴿الزمر، 21﴾

للِْمقاٰسِيَةِ  فَوَيْملٌ   
ۚ
ه۟ رَبِّ مِنْم  نُورٍ  عَلٰی  فَهُوَ  لٰمِ  سْم

ِ للِْم رَهُ ۇ  صَدْم ٱلُله  حَ  شََ اَفَنَْم 

  اُولئِٰٓكَ ف۟ ضَلٰلٍ مُب۟يٍن 
ۚ
قُلُوبُمُْم مِنْم ذِكْمرِ ٱلِله

آیا کس��ی که خدا س��ینه اش را برای اسلام گش��اده است و بر فراز 
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مرکب��ی از نور الهی قرار گرفته )همچون کوردلان گمراه اس��ت؟!( وای 
ب��ر آنان که قلبهایی س��خت در براب��ر ذکر خدا دارند! آنه��ا در گمراهی 

آشکاری هستند!
Is he whose breast God has expanded unto Islam, so he 

walks in a light from his Lord . . .? But woe to those whose 
hearts are hardened against the remembrance of God! Those 
are in manifest error.
﴿الزمر، 22﴾

جُوُدُ  هُ  مِنْم شَعِرُّ  تَقْم مَثاٰنَِ  مُتَشاٰبًِاا  ا  كِتاٰبًا دَ۟يثِ  ٱلْم سَنَ  اَحْم لَ  نَزَّ ٱَلُله 

لكَِ هُدَى 
ٰ
 ذ

ۚ
ۚ ثَُّ تَل۟يُن جُوُدُهُْم وَ قُلُوبُمُْم اِلٰ ذِكْمرِ ٱلِله

مُْم نَ رَبَّ يَن يَْمشَوْم ۟ ٱلَّ

  ٍلِلِ ٱلُله فَاٰ لهَُ ۇ مِنْم هاٰد  وَ مَنْم يضُْم
ۚ
ءُ ٱلِله يَْمد۟ى بِه۟ مَنْم يشَآٰ

خداون��د بهترین س��خن را نازل کرده، کتابی ک��ه آیاتش )در لطف و 
زیبای��ی و عم��ق و محتوا( همانند یکدیگر اس��ت؛ آیاتی مک��رّر دارد )با 
تکراری ش��وق انگیز( که از ش��نیدن آیاتش لرزه بر اندام کس��انی که از 
پروردگارش��ان می ترسند می افتد؛ س��پس برون و درونشان نرم و متوجّه 
ذکر خدا می ش��ود؛ این هدایت الهی اس��ت که هر کس را بخواهد با آن 
راهنمایی می کند؛ و هر کس را خداوند گمراه س��ازد، راهنمایی برای او 

نخواهد بود!
God has sent down the fairest discourse as a Book, 

consimilar in its oft-repeated, whereat shiver the skins of 
those who fear their Lord; then their skins and their hearts 
soften to the remembrance of God. That is God`s guidance, 
whereby. He guides whomsoever He will; and whomsoever 
God leads astray, no guide has he.
﴿الزمر، 23﴾

يَن ذُوقُوا   وَ ق۟یلَ للِظّٰالِ۟
ۚ
مَ ٱلْمقِیٰمَةِ هِه۟ سُوٓءَ ٱلْمعَذاٰبِ يوَْم قى۟ بِوَجْم اَفَنَْم يتََّ

  َسِبُون تُْم تَكْم ماٰ كُنْم
آیا کس��ی که با صورت خود ع��ذاب دردناک )الهی( را در روز قیامت 
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دور می س��ازد )همانند کسی است که هرگز آتش دوزخ به او نمی رسد(؟! 
و ب��ه ظالمان گفته می ش��ود: »بچش��ید آنچه را به دس��ت می آوردید )و 

انجام می دادید(!«
Is he who guards himself with his face against the evil of 

the chastisement on the Day of Resurrection . . .? And it is 
said to the evildoers, `Taste now that you were earning!`
﴿الزمر، 24﴾

  َعُرُون ثُ لٰ يشَْم لِهِمْم فَاتَىٰهُمُ ٱلْمعَذاٰبُ مِنْم حَیْم يَن مِنْم قَبْم ۟ بَ ٱلَّ كَذَّ
کس��انی که قب��ل از آنها بودند نی��ز )آیات ما را( تکذی��ب نمودند، و 

عذاب )الهی( از جایی که فکر نمی کردند به سراغشان آمد!
Those that were before them cried lies, then the chastisement 

came upon them from whence they were not aware;
﴿الزمر، 25﴾

كٰانُوا  لوَْم   
ۚ
اَكْمبَُ ةِ  خَِ

ٰ ٱلْم لعََذاٰبُ  وَ   
ۖ
ٱلّدُنْمیاٰ یَٰوةِ  ٱلْم فِ  ىَ  ِزْم ٱلْم ٱلُله  فَاذَاٰقَهُمُ 

  َلَمُون يعَْم
پ��س خداوند خواری را در زندگی این دنیا به آنها چش��انید، و عذاب 

آخرت شدیدتر است اگر می دانستند.
so God let them taste degradation in this present life; and 

the chastisement of the world to come is assuredly greater, did 
they but know.
﴿الزمر، 26﴾

لعََلَّهُمْم  مَثَلٍ  كُلِّ  مِنْم  ٱلْمقُْماٰنِ  هٰذَا  ف۟  اسِ  للِنّٰ بْمناٰ  ضََ لقََدْم  وَ 

  َرُون يتََذَكَّ
م��ا ب��رای مردم در ای��ن قرآن از هر ن��وع مثَلی زدیم، ش��اید متذکّر 

شوند.
Indeed We have struck for the people in this Koran every 

manner of similitude; haply they will remember;
﴿الزمر، 27﴾
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  َقُون َ ذ۟ى عِوَجٍ لعََلَّهُمْم يتََّ ا غَيْم بِیًّ اٰنًاا عََ قُْم
قرآنی اس��ت فصیح و خالی از هر گونه کجی و نادرس��تی، شاید آنان 

پرهیزگاری پیشه کنند!
Koran, wherein there is no crookedness; haply they will 

be godfearing.
﴿الزمر، �2﴾

ا لرَِجُلٍ هَلْم  كٰاءُٓ مُتَشاٰكِسُونَ وَ رَجُلًا سَلَمًا بَ ٱلُله مَثَلًا رَجُلًا ف۟یهِ شَُ ضََ

  َلَمُون هُْم لٰ يعَْم  بَلْم اَكْمثَُ
ۚ دُ لِلهِ  ٱلْمحَمْم

ۚ
تَوِياٰنِ مَثَلًا يسَْم

خداوند مثالی زده اس��ت: مردی را که مملوک ش��ریکانی اس��ت که 
درباره او پیوس��ته با هم به مش��اجره مش��غولند، و مردی که تنها تسلیم 
ی��ک نفر اس��ت؛ آیا این دو یکس��انند؟! حمد، مخصوص خداس��ت، ولی 

بیشتر آنان نمی دانند.
God has struck a similitude -- a man in whom partners 

disagreeing share, and a man the property of one man. Are the 
two equal in likeness? Praise belongs to God! Nay, but most 
of them do not know.
﴿الزمر، 29﴾

  َتُون مُْم مَیِّ تٌ وَ اِنَّ اِنَّكَ مَیِّ
تو می میری و آنها نیز خواهند مرد!

Thou art mortal, and they are mortal;
﴿الزمر، 30﴾

  َدَ رَبِّكُْم تَْمتَصِمُون مَ ٱلْمقِیٰمَةِ عِنْم ثَُّ اِنَّكُْم يوَْم
سپس شما روز قیامت نزد پروردگارتان مخاصمه می کنید.

then on the Day of Resurrection before your Lord you 
shall dispute.
﴿الزمر، 31﴾

 َ سَ ف۟ جَهَنَّ  ۈ اَليَْم
ۚ
ءَهُ قِ اِذْم جآٰ دْم بَ بِٱلصِّ فَنَْم اَظْملَمُ مِنَّْم كَذَبَ عَلَی ٱلِله وَ كَذَّ
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  َين كاٰفِ۟ ى للِْم وًا مَثْم
پس چه کسی س��تمکارتر است از آن کسی که بر خدا دروغ ببندد و 
س��خن راست را هنگامی که به سراغ او آمده تکذیب کند؟! آیا در جهنّم 

جایگاهی برای کافران نیست؟!
But who does greater evil than he who lies against God 

and cries lies to the very truth, when it comes to him? Is there 
not in Gehenna a lodging for the unbelievers?
﴿الزمر، 32﴾

  َقُون ُتَّ قَ بِه۟ٓ اُولئِٰٓكَ هُُ ٱلْم قِ وَ صَدَّ دْم ءَ بِٱلصِّ ى جآٰ ۟ وَ ٱلَّ
امّا کس��ی که سخن راس��ت بیاورد و کس��ی که آن را تصدیق کند، 

آنان پرهیزگارانند!
And he who has come with the very truth and confirms it, 

those they are the godfearing.
﴿الزمر، 33﴾

  ْمسِن۟يَن ُ ءُ ٱلْم لكَِ جَآٰ
ٰ
ۚ ذ

مْم
ِ دَ رَبِّ ؤُنَ عِنْم لَمُْم ماٰ يشَآٰ

آنچه بخواهند نزد پروردگارشان برای آنان موجود است؛ و این است 
جزای نیکوکاران!

They shall have whatsoever they will with their Lord; that 
is the recompense of the good-doers,
﴿الزمر، 34﴾

ى كٰانُوا  ۟ سَنِ ٱلَّ هُْم بِاحَْم َ ى عَِلُوا وَ يَْمزِيَُمْم اَجْم ۟ وَاَ ٱلَّ ُمْم اَسْم َ ٱلُله عَنْم
لیُِكَفِّ

  َمَلُون يعَْم
ت��ا خداون��د بدترین اعمالی را ک��ه انجام داده اند )در س��ایه ایمان و 
صداق��ت آنها( بیام��رزد، و آنها را به بهترین اعمال��ی که انجام می دادند 

پاداش دهد!
that God may acquit them of the worst of what they did, 

and recompense them with the wages of the fairest of what 
they were doing.
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﴿الزمر، 35﴾

لِلِ  يضُْم مَنْم  وَ   
ۚ
دُونِه۟ مِنْم  يَن  ۟ بِٱلَّ فُونَكَ  يَُوِّ وَ   ۇ 

ۖ
دَهُ عَبْم بِكاٰفٍ  ٱلُله  سَ  اَليَْم

  ٍٱلُله فَاٰ لهَُ ۇ مِنْم هاٰد
آیا خداوند برای )نجات و دفاع از( بنده اش کافی نیست؟! امّا آنها تو 
را از غی��ر او می ترس��انند. و ه��ر ک��س را خداون��د گم��راه کن��د، هیچ 

هدایت کننده ای ندارد!
Shall not God suffice His servant, though they frighten 

thee with those apart from Him? And whomsoever God leads 
astray, no guide has he.
﴿الزمر، 36﴾

  ٍسَ ٱلُله بِعَز۟يزٍ ذِى ٱنْمتِقاٰم وَ مَنْم يَْمدِ ٱلُله فَاٰ لهَُ ۇ مِنْم مُضِلٍّ اَليَْم
و ه��ر کس را خدا هدایت کند، هیچ گمراه کننده ای نخواهد داش��ت 

آیا خداوند توانا و دارای مجازات نیست؟!
But whomso God guides, none shall lead him astray; is not 

God All-mighty, All-vengeful?
﴿الزمر، 37﴾

ءَيْمتُْم   قُلْم اَفََ
ۚ
ضَ لیََقُولنَُّ ٱلُله رَْم مٰواٰتِ وَ ٱلْم وَ لئَِْم سَالَْمتَُمْم مَنْم خَلَقَ ٱلسَّ

اَوْم  ه۟ٓ  ِ
ضُّ كٰاشِفاٰتُ  هُنَّ  هَلْم  بِضٍُّ  ٱلُله  اَراٰدَنَِ  اِنْم  ٱلِله  دُونِ  مِنْم  عُونَ  تَدْم ماٰ 

 ُ يتََوَكَّ هِ  عَلَیْم  
ۖ
ٱلُله بَِ  حَسْم قُلْم   

ۚ
َتِه۟ رَحْم مُْمسِكاٰتُ  هُنَّ  هَلْم  َةٍ  بِرَحْم اَراٰدَن۟ 

  َوُن ُتَوَكِّ ٱلْم
و اگر از آنها بپرس��ی: »چه کسی آس��مانها و زمین را آفریده؟« حتماً 
می گوین��د: »خ��دا!« بگ��و: »آیا هی��چ درب��اره معبودانی که غی��ر از خدا 
می خوانید اندیش��ه می کنید که اگر خدا زیانی برای من بخواهد، آیا آنها 
می توانند گزند او را برطرف س��ازند؟! و یا اگر رحمتی برای من بخواهد، 
آیا آنها می توانند جلو رحمت او را بگیرند؟!« بگو: »خدا مرا کافی اس��ت؛ 

و همه متوکّلان تنها بر او توکّل می کنند!«
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If thou askest them, `Who created the heavens and the 
earth?` they will say, `God.` Say: `What think you? That you 
call upon apart from God -- if God desires affliction for me, 
shall they remove His affliction? Or if He desires mercy for 
me, shall they withhold His mercy?` Say: `God is enough for 
me; in Him all those put their trust who put their trust.`
﴿الزمر، �3﴾

  َلَمُون فَ تَعْم  فَسَوْم
ۖ
لُوا عَلٰی مَكاٰنَتِكُْم اِنّ۟ عاٰمِلٌ َ مِ ٱعْم قُلْم ياٰ قَوْم

بگو: »ای قوم من! ش��ما هر چه در ت��وان دارید انجام دهید، من نیز 
به وظیفه خود عمل می کنم؛ امّا بزودی خواهید دانست...

Say: ̀ My people, act according to your station; I am acting; 
and soon you will know
﴿الزمر، 39﴾

  ٌهِ عَذاٰبٌ مُق۟يم لُّ عَلَیْم ت۟یهِ عَذاٰبٌ يُْمز۟يهِ وَ يَِ
ْٔ
مَنْم ياَ

چه کس��ی ع��ذاب خوارکنن��ده ای )در دنی��ا( به س��راغش می آید، و 
)سپس( عذابی جاویدان )در آخرت( بر او وارد می گردد!«

to whom will come a chastisement degrading him, and 
upon whom lights a lasting chastisement.`
﴿الزمر، 40﴾

 وَ مَنْم 
ۖ
سِه۟ تَدیٰ فَلِنَفْم  فَنَِ ٱهْم

ۖ قَِّ اسِ بِٱلْم كِتاٰبَ للِنّٰ كَ ٱلْم زَلْمناٰ عَلَیْم اِنّٰآ اَنْم

  ٍمْم بِوكَ۟یل
ِ  وَ مآٰ اَنْمتَ عَلَيْم

ۖ
اٰ اٰ يضَِلُّ عَلَيْم ضَلَّ فَاِنَّ

م��ا این کتاب )آس��مانی( را برای مردم بحق بر ت��و نازل کردیم؛ هر 
کس هدایت را پذیرد به نفع خود اوست؛ و هر کس گمراهی را برگزیند، 
تنه��ا ب��ه زیان خود گم��راه می گردد؛ و ت��و مأمور اجبار آنه��ا به هدایت 

نیستی.
Surely We have sent down upon thee the Book for mankind 

with the truth. Whosoever is guided, is only guided to his own 
gain, and whosoever goes astray, it is only to his own loss; 
thou art not a guardian over them.
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﴿الزمر، 41﴾

سِكُ ٱلتَّ۟   فَیُمْم
ۖ
تِاٰ وَ ٱلتَّ۟ لَْم تَتُْم ف۟ مَناٰمِهاٰ نَْمفُسَ ح۟يَن مَوْم ٱَلُله يتََوَفَّ ٱلْم

ياٰتٍ  لكَِ لَٰ
ٰ
 اِنَّ ف۟ ذ

ۚ
ى یٰٓ اِلٰٓ اَجَلٍ مُسَمًّ خُْم سِلُ ٱلْم تَ وَ يُرْم َوْم ا ٱلْم َ قَضٰی عَلَيْم

  َرُون مٍ يتََفَكَّ لقَِوْم
خداون��د ارواح را ب��ه هنگام م��رگ قبض می کن��د، و ارواحی را که 
نمرده اند نیز به هنگام خواب می گیرد؛ س��پس ارواح کس��انی که فرمان 
مرگش��ان را صادر ک��رده نگه می دارد و ارواح دیگ��ری را )که باید زنده 
بمانند( بازمی گرداند تا س��رآمدی معیّن؛ در این امر نش��انه های روشنی 

است برای کسانی که اندیشه می کنند!
God takes the souls at the time of their death, and that 

which has not died, in its sleep; He withholds that against 
which He has decreed death, but looses the other till a stated 
term. Surely in that are signs for a people who reflect. Or have 
they taken intercessors apart from God?
﴿الزمر، 42﴾

وَلٰ  ا  ئًا شَيْم يَمْملِكُونَ  لٰ  كٰانُوا  اَوَلوَْم  قُلْم   
ۚ
ءَ شُفَعآٰ ٱلِله  دُونِ  مِنْم  َذُوا  ٱتَّ اَمِ 

  َقِلُون يعَْم
آی��ا آنان غیر از خدا ش��فیعانی گرفته اند؟! به آنان بگ��و: »آیا )از آنها 
ش��فاعت می طلبید( هر چند مالک چیزی نباشند و درک و شعوری برای 

آنها نباشد؟!«
Say: `What, even though they have no power whatever 

and no understanding?`
﴿الزمر، 43﴾

هِ اِلیَْم ثَُّ   
ۖ
ضِ رَْم ٱلْم وَ  مٰواٰتِ  ٱلسَّ مُلْمكُ  لهَُ ۇ   

ۖ
ا یعًا جَ۟ فاٰعَةُ  ٱلشَّ لِلهِ  قُلْم 

 

  َجَعُون تُرْم
بگو: »تمام ش��فاعت از آن خداست، )زیرا( حاکمیّت آسمانها و زمین 

از آن اوست و سپس همه شما را به سوی او بازمی گردانند!«
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Say: `To God belongs intercession altogether. His is the 
kingdom of the heavens and the earth; then unto Him you will 
be returned.`
﴿الزمر، 44﴾

اِذاٰ  وَ   
ۖ
ةِ خَِ

ٰ بِٱلْم مِنُونَ  لٰيؤُْم يَن  ۟ ٱلَّ قُلُوبُ  تْم  اَزََّ ٱشْم دَهُ  وَحْم ٱلُله  ذُكِرَ  اِذاٰ  وَ 

  َون شُِ تَبْم ه۟ٓ اِذاٰهُْم يسَْم
يَن مِنْم دُونِ ۟ ذُكِرَ ٱلَّ

هنگامی که خداوند به یگانگی یاد می ش��ود، دلهای کس��انی که به 
آخ��رت ایم��ان ندارند مش��مئزّ )و متنفّر( می گ��ردد؛ امّ��ا هنگامی که از 

معبودهای دیگر یاد می شود، آنان خوشحال می شوند.
When God is mentioned alone, then shudder the hearts of 

those who believe not in the Hereafter, but when those apart 
from Him are mentioned behold, they rejoice.
﴿الزمر، 45﴾

هاٰدَةِ اَنْمتَ تَحْمكُُ  بِ وَ ٱلشَّ ضِ عاٰلَِ ٱلْمغَیْم رَْم مٰواٰتِ وَ ٱلْم قُلِ ٱللّٰهُمَّ فاٰطِرَ ٱلسَّ

  َعِباٰدِكَ ف۟یماٰ كٰانُوا ف۟یهِ يَْمتَلِفُون َ بَينْم
بگو: »خداوندا! ای آفریننده آس��مانها و زمین، و آگاه از اسرار نهان و 
آش��کار، تو در میان بندگان��ت در آنچه اختلاف داش��تند داوری خواهی 

کرد!«
Say: `O God, Thou originator of the heavens and the 

earth who knowest the Unseen and the Visible, Thou shalt 
judge between Thy servants touching that whereon they are 
at variance.`
﴿الزمر، 46﴾

بِه۟ ا  تَدَوْم لَفْم مَعَهُ ۇ  لَُ ۇ  وَمِثْم ا  یعًا جَ۟ ضِ  رَْم ٱلْم فِ  ماٰ  ظَلَمُوا  يَن  ۟ لَِّ اَنَّ  وَلوَْم 
 

يكَُونُوا  لَْم  ماٰ  ٱلِله  مِنَ  وَبَداٰلَمُْم   
ۚ
ٱلْمقِیٰمَةِ مَ  يوَْم ٱلْمعَذاٰبِ  سُوٓءِ  مِنْم 

  َيَْمتَسِبُون
اگر س��تمکاران تمام آنچه را روی زمین است مالک باشند و همانند 
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آن بر آن افزوده ش��ود، حاضرند همه را فدا کنند تا از عذاب ش��دید روز 
قیامت رهایی یابند؛ و از س��وی خدا برای آنها اموری ظاهر می ش��ود که 

هرگز گمان نمی کردند!
If the evildoers possessed all that is in the earth, and the 

like of it with it, they would offer it to ransom themselves 
from the evil of the chastisement on the Day of Resurrection; 
yet there would appear to them from God that they never 
reckoned with,
﴿الزمر، 47﴾

  َتَْمزِؤُن مْم ماٰ كٰانُوا بِه۟ يسَْم
ئاٰتُ ماٰ كَسَبُوا وَ حاٰقَ بِِ وَبَداٰلَمُْم سَيِّ

در آن روز اعمال بدی را که انجام داده اند برای آنها آشکار می شود، 
و آنچه را استهزا می کردند بر آنها واقع می گردد.

and there would appear to them die evils of that they have 
earned, and they would be encompassed by that they mocked 
at.
﴿الزمر، �4﴾

آٰ اُوت۟يتُهُ ۇ  ا قاٰلَ اِنَّ مَةًا مِنّٰ عْم
لْمناٰهُ نِ نْمساٰنَ ضٌُّ دَعاٰناٰ ثَُّ اِذاٰ خَوَّ ِ فَاِذاٰ مَسَّ ٱلْم

  َلَمُون هُْم لٰ يعَْم نَةٌ وَلٰكِنَّ اَكْمثََ  بَلْم هَِ فِتْم
ۚ
مٍ عَلٰی عِلْم

هنگام��ی ک��ه انس��ان را زیانی رس��د، م��ا را )برای حلّ مش��کلش( 
می خواند؛ س��پس هنگامی که از جانب خود به او نعمتی دهیم، می گوید: 
»این نعم��ت را بخاطر کاردانی خودم به من داده اند«؛ ولی این وس��یله 

آزمایش )آنها( است، امّا بیشترشان نمی دانند.
When some affliction visits a man, he calls unto Us; then, 

when We confer on him a blessing from Us, he says, `I was 
given it only because of a knowledge.` Nay, it is a trial, but 
most of them do not know it.
﴿الزمر، 49﴾

  َسِبُون ُمْم ماٰ كٰانُوا يكَْم نٰ عَنْم لِهِمْم فَآٰ اَغْم يَن مِنْم قَبْم ۟ قَدْم قاٰلَاَ ٱلَّ
این سخن را کسانی که قبل از آنها بودند نیز گفتند، ولی آنچه را به 
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دست می آوردند برای آنها سودی نداشت!
So said those that were before them; but that they earned 

did not avail them,
﴿الزمر، 50﴾

سَيُص۟یبُُمْم  هٰؤُٓلٰءِٓ  مِنْم  ظَلَمُوا  يَن  ۟ ٱلَّ وَ   
ۚ
ماٰكَسَبُوا ئاٰتُ  سَيِّ فَاصَاٰبَمُْم 

  َين جِ۟ ئاٰتُ ماٰ كَسَبُوا وَماٰ هُْم بِعُْم سَيِّ
س��پس بدیهای اعمالشان به آنها رسید؛ و ظالمان این گروه ]= اهل 
مکّه [ نیز بزودی گرفتار بدیهای اعمالی که انجام داده اند خواهند ش��د، 

و هرگز نمی توانند از چنگال عذاب الهی بگریزند.
in that the evils of that they earned smote them. The 

evildoers of these men, they too shall be smitten by the evils 
-- of that they earned; they will not be able to frustrate it.
﴿الزمر، 51﴾

ياٰتٍ  لكَِ لَٰ
ٰ
 اِنَّ ف۟ ذ

ۚ
دِرُ ءُ وَيقَْم قَ لَِنْم يشَآٰ زْم سُطُ ٱلرِّ لَمُوآ اَنَّ ٱلَله يبَْم اَوَلَْم يعَْم

  َمِنُون مٍ يؤُْم لقَِوْم
آیا آنها ندانستند که خداوند روزی را برای هر کس بخواهد گسترش 
یا تنگ می س��ازد؟! در این، آیات و نش��انه هایی اس��ت برای گروهی که 

ایمان می آورند.
Do they know that God outspreads and straitens His 

provision to whomsoever He will? Surely in that are signs for 
a people who believe.
﴿الزمر، 52﴾

 اِنَّ ٱلَله 
ۚ
َةِ ٱلِله نَطُوا مِنْم رَحْم فُوا عَلٰیٓ اَنْمفُسِهِمْم لٰ تَقْم َ يَن اَسرْم ۟ قُلْم ياٰ عِباٰدِىَ ٱلَّ

  ح۟يُم  اِنَّهُ ۇ هُوَ ٱلْمغَفُورُ ٱلرَّ
ۚ
ا یعًا نُوبَ جَ۟ فُِ ٱلُّ يغَْم

بگو: »ای بندگان من که بر خود اس��راف و س��تم کرده اید! از رحمت 
خداوند نومید نش��وید که خ��دا همه گناهان را می آمرزد، زیرا او بس��یار 

آمرزنده و مهربان است.
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Say: `O my people who have been prodigal against 
yourselves, do not despair of God`s mercy; surely God 
forgives sins altogether; surely He is the All-forgiving, the 
All-compassionate.
﴿الزمر، 53﴾

لٰ  ثَُّ  ٱلْمعَذاٰبُ  تِیَكُُ 
ْٔ
ياَ اَنْم  لِ  قَبْم مِنْم  لهَُ ۇ  لِمُوا  اَسْم وَ  رَبِّكُْم  اِلٰ  اَن۟يبُوآ  وَ 

  َون صَُ تُنْم
و به درگاه پروردگارتان بازگردید و در برابر او تس��لیم شوید، پیش از 

آنکه عذاب به سراغ شما آید، سپس از سوی هیچ کس یاری نشوید!
Turn unto your Lord and surrender to Him, ere the 

chastisement comes upon you, then you will not be helped.
﴿الزمر، 54﴾

تِیَكُُ ٱلْمعَذاٰبُ 
ْٔ
لِ اَنْم ياَ كُْم مِنْم رَبِّكُْم مِنْم قَبْم زِلَ اِلیَْم سَنَ مآٰ اُنْم بِعُوآ اَحْم وَ ٱتَّ

  َعُرُون تُْم لٰ تشَْم تَةًا وَ اَنْم بَغْم
و از بهترین دس��تورهائی که از سوی پروردگارتان بر شما نازل شده 
پی��روی کنید پیش از آنکه عذاب )الهی( ناگهان به س��راغ ش��ما آید در 

حالی که از آن خبر ندارید!«
And follow the fairest of what has been sent down to 

you from your Lord, ere the chastisement comes upon you 
suddenly while you are unaware.
﴿الزمر، 55﴾

نَ  تُ لَِ بِ ٱلِله وَ اِنْم كُنْم طْمتُ ف۟ جَنْم تٰ عَلٰی ماٰ فََّ َ اَنْم تَقُولَ نَفْمسٌ ياٰ حَسْم

  َين اخِ۟ ٱلسّٰ
)این دس��تورها برای آن اس��ت که( مبادا کس��ی روز قیامت بگوید: 
»افس��وس بر م��ن از کوتاهیهایی که در اطاعت فرم��ان خدا کردم و از 

مسخره کنندگان )آیات او( بودم!«
Lest any soul should say, `Alas for me, in that I neglected 

my duty to God, and was a scoffer,`
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﴿الزمر، 56﴾

  ق۟يَن ُتَّ تُ مِنَ ٱلْم اَوْم تَقُولَ لوَْم اَنَّ ٱلَله هَدىٰن۟ لَكُنْم
یا بگوید: »اگر خداوند مرا هدایت می کرد، از پرهیزگاران بودم!«
or lest it should say, `If only God had guided me, I should 

have been or lest among the godfearing,`
﴿الزمر، 57﴾

  ْمسِن۟يَن ُ ةًا فَاكَُونَ مِنَ ٱلْم اَوْم تَقُولَ ح۟يَن تَرَى ٱلْمعَذاٰبَ لوَْم اَنَّ ل۟ كَرَّ
ی��ا هنگامی که عذاب را می بیند بگوید: »ای کاش بار دیگر )به دنیا( 

بازمی گشتم و از نیکوکاران بودم!«
it should say, when it sees the chastisement, ̀ O that I might 

return again, and be among the good-doers.`
﴿الزمر، �5﴾

مِنَ  تَ  كُنْم وَ  تَ  بَْم تَكْم ٱسْم وَ  بِاٰ  بْمتَ  فَكَذَّ ءٰاياٰت۟  كَ  ءَتْم جآٰ قَدْم  بَلٰی 

  َين كاٰفِ۟ ٱلْم
آری، آی��ات من به س��راغ تو آم��د، امّا آن را تکذیب ک��ردی و تکبّر 

نمودی و از کافران بودی!
`Yes indeed! My signs did come to thee, but thou hast 

cried them lies, and thou hast waxed proud, and become one 
of the unbelievers.`
﴿الزمر، 59﴾

ف۟  سَ  اَليَْم  
ۚ
ةٌ وَدَّ مُسْم يَن كَذَبُوا عَلَی ٱلِله وُجُوهُهُمْم  ۟ تَرَى ٱلَّ مَ ٱلْمقِیٰمَةِ  وَ يوَْم

  َين ۟ مُتَكَبِّ ى للِْم وًا َ مَثْم جَهَنَّ
و روز قیام��ت کس��انی را ک��ه ب��ر خ��دا دروغ بس��تند می بین��ی که 
صورتهایشان سیاه است؛ آیا در جهنّم جایگاهی برای متکبّران نیست؟!

And upon the Day of Resurrection thou shalt see those 
who lied against God, their faces blackened; is there not in 
Gehenna a lodging for those that are proud?
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﴿الزمر، 60﴾

وَلٰهُْم  وٓءُ  ٱلسُّ هُمُ  يَمسَُّ لٰ  مْم 
بِفَاٰزَتِِ ا  قَوْم ٱتَّ يَن  ۟ ٱلَّ ٱلُله  ى  وَينَُجِّ

   َيَْمزَنُون
و خداون��د کس��انی را ک��ه تقوا پیش��ه کردن��د با رس��تگاری رهایی 

می بخشد؛ هیچ بدی به آنان نمی رسد و هرگز غمگین نخواهند شد.
But God shall deliver those that were godfearing in their 

security; evil shall not visit them, neither shall they sorrow.
﴿الزمر، 61﴾

  ٌءٍ وكَ۟یل ءٍۖ وَهُوَ عَلٰی كُِّ شَْم ٱَلُله خاٰلقُِ كُِّ شَْم
خداوند آفریدگار همه چیز است و حافظ و ناظر بر همه اشیا است.

God is the Creator of every thing; He is Guardian over 
every thing;
﴿الزمر، 62﴾

يَن كَفَُوا بِاٰياٰتِ ٱلِله اُولئِٰٓكَ هُُ  ۟ ضِ وَ ٱلَّ رَْم مٰواٰتِ وَ ٱلْم لهَُ ۇ مَقاٰل۟یدُ ٱلسَّ

  َون اٰسِرُ ٱلْم
کلیدهای آسمانها و زمین از آن اوست؛ و کسانی که به آیات خداوند 

کافر شدند زیانکارانند.
unto Him belong the keys of the heavens and the earth. 

And those who disbelieve in the signs of God, those they are 
the losers.
﴿الزمر، 63﴾

  َاٰهِلُون َا ٱلْم بُدُ اَيُّ ٓ اَعْم وٓنّ۟ مُُ
ْٔ
َ ٱلِله تَا قُلْم اَفَغَيْم

بگ��و: »آی��ا ب��ه من دس��تور می دهی��د که غیر خ��دا را بپرس��تم ای 
جاهلان؟!«

Say: `Is it other than God you bid me serve, you ignorant 
ones?`
﴿الزمر، 64﴾
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لُكَ  بَطَنَّ عََ كْمتَ لیََحْم َ  لئَِْم اَشْم
ۚ
لِكَ يَن مِنْم قَبْم ۟ كَ وَ اِلَ ٱلَّ وَ لقََدْم اُوحِىَ اِلیَْم

  َين اٰسِر۟ وَ لتََكُونَنَّ مِنَ ٱلْم
به تو و همه پیامبران پیش��ین وحی شده که اگر مشرک شوی، تمام 

اعمالت تباه می شود و از زیانکاران خواهی بود!
It has been revealed to thee, and to those before thee, `If 

thou associatest other gods with God, thy work shall surely 
fail and thou wilt be among the losers.`
﴿الزمر، 65﴾

  َاكِر۟ين بُدْم وكَُنْم مِنَ ٱلشّٰ بَلِ ٱلَله فَٱعْم
بلکه تنها خداوند را عبادت کن و از شکرگزاران باش!

Nay, but God do thou serve; and be thou among the 
thankful.
﴿الزمر، 66﴾

وَ  ٱلْمقِیٰمَةِ  مَ  يوَْم ضَتُهُ ۇ  قَبْم ا  یعًا جَ۟ ضُ  رَْم ٱلْم وَ  رهِ۟  قَدْم حَقَّ  ٱلَله  قَدَرُوا  وَماٰ 

  َكُون ِ ا يشُْم حاٰنَهُ ۇ وَ تَعاٰلٰ عَّٰ  سُبْم
ۚ
وِيّٰاتٌ بِیَم۟ینِه۟ مٰواٰتُ مَطْم ٱلسَّ

آنها خدا را آن گونه که شایس��ته است نش��ناختند، در حالی که تمام 
زمی��ن در روز قیامت در قبضه اوس��ت و آس��مانها پیچیده در دس��ت او؛ 

خداوند منزّه و بلندمقام است از شریکیهایی که برای او می پندارند
They measure not God with His true measure. The earth 

altogether shall be His handful on the Day of Resurrection, 
and the heavens shall be rolled up in His right hand. Glory be 
to Him! High be He exalted above that they associate!
﴿الزمر، 67﴾

ءَ  ضِ اِلّٰ مَنْم شآٰ رَْم مٰواٰتِ وَ مَنْم فِ ٱلْم ورِ فَصَعِقَ مَنْم فِ ٱلسَّ وَ نُفِخَ فِ ٱلصُّ

  َظُرُون یٰ فَاِذاٰهُْم قیِاٰمٌ ينَْم  ثَُّ نُفِخَ ف۟یهِ اُخْم
ۖ
ٱلُله

و در »ص��ور« دمیده می ش��ود، پس همه کس��انی که در آس��مانها و 
زمینن��د می میرن��د، مگر کس��انی که خدا بخواهد؛ س��پس ب��ار دیگر در 
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»ص��ور« دمی��ده می ش��ود، ناگهان همگی به پ��ا می خیزن��د و در انتظار 
)حساب و جزا( هستند.

For the Trumpet shall be blown, and whosoever is in the 
heavens and whosoever is in the earth shall swoon, save 
whom God wills. Then it shall be blown again, and lo, they 
shall stand, beholding.
﴿الزمر، �6﴾

وَ   َ بِيّن۟ بِٱلنَّ جا۟ىَٓٔ  وَ  كِتاٰبُ  ٱلْم وُضِعَ  وَ  اٰ  رَبِّ بِنُورِ  ضُ  رَْم ٱلْم قَتِ  َ اَشْم وَ 

  َلَمُون قَِّ وَهُْم لٰيظُْم نَُمْم بِٱلْم ءِ وَقُضِیَ بَیْم هَدآٰ ٱلشُّ
و زمین )در آن روز( به نور پروردگارش روش��ن می ش��ود، و نامه های 
اعمال را پیش می نهند و پیامبران و گواهان را حاضر می سازند، و میان 

آنها بحق داوری می شود و به آنان ستم نخواهد شد!
And the earth shall shine with the light of its Lord, and 

the Book shall be set in place, and the Prophets and witnesses 
shall be brought, and justly the issue be decided between 
them, and they not wronged.
﴿الزمر، 69﴾

  َعَلُون لَمُ بِاٰ يفَْم وَوُفِّیَتْم كُُّ نَفْمسٍ ماٰ عَِلَتْم وَهُوَ اَعْم
و به هر کس آنچه انجام داده اس��ت بی کم و کاست داده می شود؛ و 

او نسبت به آنچه انجام می دادند از همه آگاهتر است.
Every soul shall be paid in full for what it has wrought; 

and He knows very well what they do.
﴿الزمر، 70﴾

اَبْمواٰبُاٰ  فُتِحَتْم  ؤُهاٰ  جآٰ اِذاٰ   ٓ حَتّٰ  
ۖ
ا زُمًَا  َ جَهَنَّ اِلٰ  كَفَُوآ  يَن  ۟ ٱلَّ س۟يقَ  وَ 

كُْم ءٰاياٰتِ رَبِّكُْم  لُونَ عَلَیْم كُْم يتَْم تِكُْم رُسُلٌ مِنْم
ْٔ
نَتُآٰ اَلَْم ياَ وَقاٰلَ لَمُْم خََ

بَلٰی وَلٰكِنْم حَقَّتْم كَمَِةُ ٱلْمعَذاٰبِ   قاٰلوُا 
ۚ
مِكُْم هٰذاٰ ءَ يوَْم لقِآٰ ذِرُونَكُْم  وَ ينُْم

  َين كاٰفِ۟ عَلَی ٱلْم
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و کس��انی که کافر ش��دند گروه گروه به سوی جهنّم رانده می شوند؛ 
وقتی به دوزخ می رس��ند، درهای آن گشوده می شود و نگهبانان دوزخ به 
آنها می گویند: »آیا رس��ولانی از میان ش��ما به سویتان نیامدند که آیات 
پروردگارتان را برای ش��ما بخوانند و از ملاقات این روز ش��ما را بر حذر 
دارند؟!« می گویند: »آری، )پیامبران آمدند و آیات الهی را بر ما خواندند، 
و م��ا مخالفت کردیم!( ولی فرمان عذاب الهی بر کافران مس��لّم ش��ده 

است.
Then the unbelievers shall be driven in companies into 

Gehenna till, when they have come thither, then its gates 
will be opened and its keepers will say to them, `Did not 
Messengers come to you from among yourselves, reciting 
to you the signs of your Lord and warning you against the 
encounter of this your day?` They shall say, `Yes indeed; but 
the word of the chastisement has been realized against the 
unbelievers.`
﴿الزمر، 71﴾

وَى مَثْم سَ  فَبِئْم  
ۖ
ف۟ياٰ خاٰلدِ۟ينَ   َ جَهَنَّ اَبْمواٰبَ  خُوُآ  ٱدْم  ق۟یلَ 

  َين ۟ ُتَكَبِّ ٱلْم
به آنان گفته می ش��ود: »از درهای جهنّم وارد ش��وید، جاودانه در آن 

بمانید؛ چه بد جایگاهی است جایگاه متکبّران!«
It shall be said, ̀ Enter the gates of Gehenna, to dwell therein 

forever.` How evil is the lodging of those that are proud!
﴿الزمر، 72﴾

فُتِحَتْم  وَ  ؤُهاٰ  جآٰ اِذاٰ   ٓ حَتّٰ  
ۖ
ا زُمًَا ةِ  َنَّ ٱلْم اِلَ  مُْم  رَبَّ ا  قَوْم ٱتَّ يَن  ۟ ٱلَّ وَس۟يقَ 

  َخُوُهاٰ خاٰلدِ۟ين تُْم فَٱدْم كُْم طِبْم اَبْمواٰبُاٰ وَقاٰلَ لَمُْم خََنَتُاٰ سَلٰمٌ عَلَیْم
و کس��انی که تقوای الهی پیش��ه کردند گروه گروه به سوی بهشت 
ب��رده می ش��وند؛ هنگامی که به آن می رس��ند درهای بهش��ت گش��وده 
می ش��ود و نگهبانان به آنان می گویند: »سلام بر شما! گوارایتان باد این 

نعمتها! داخل بهشت شوید و جاودانه بمانید!«
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Then those that feared their Lord shall be driven in 
companies into Paradise, till, when they have come thither, 
and its gates are opened, and its keepers will say to them, 
`Peace be upon you! Well you have fared; enter in, to dwell 
forever.`
﴿الزمر، 73﴾

مِنَ  اُ  نَتَبَوَّ ضَ  رَْم ٱلْم رَثَنَا  وَاَوْم دَهُ ۇ  وَعْم صَدَقَناٰ  ى  ۟ ٱلَّ لِلهِ  دُ  ٱلْمحَمْم قاٰلوُا  وَ 

  ٱلْمعاٰمِل۟يَن ُ مَ اَجْم  فَنِعْم
ۖ
ءُ ثُ نشَآٰ ةِ حَیْم َنَّ ٱلْم

آنه��ا می گویند: »حمد و س��تایش مخصوص خداوندی اس��ت که به 
وع��ده خوی��ش درباره ما وفا کرد و زمین )بهش��ت( را میراث ما قرار داد 
ک��ه هر ج��ا را بخواهیم منزل��گاه خود قرار دهیم؛ چه نیکوس��ت پاداش 

عمل کنندگان!«
And they shall say, `Praise belongs to God, who has been 

true in His promise to us, and has bequeathed upon us the 
earth, for us to make our dwelling wheresoever we will in 
Paradise.` How excellent is the wage of those that labour!
﴿الزمر، 74﴾

ۖ وَقُضِیَ 
مْم

ِ دِ رَبِّ مْم حُونَ بَِ شِ يسَُبِّ لِ ٱلْمعَرْم يَن مِنْم حَوْم فّ۟ َلٰئِٓكَةَ حآٰ وَتَرَى ٱلْم

  يَن دُ لِلهِ رَبِّ ٱلْمعاٰلَ۟ قَِّ وَق۟یلَ ٱلْمحَمْم نَُمْم بِٱلْم بَیْم
)در آن روز( فرش��تگان را می بینی که بر گرد عرش خدا حلقه زده اند 
و با س��تایش پروردگارش��ان تس��بیح می گویند؛ و در میان بندگان بحق 
داوری می ش��ود؛ و )س��رانجام( گفته خواهد ش��د: »حمد مخصوص خدا 

پروردگار جهانیان است!«
And thou shalt see the angels encircling about the Throne 

proclaiming the praise of their Lord; and justly the issue shall 
be decided between them; and it shall be said, `Praise belongs 
to God, the Lord of all Being.`
﴿الزمر، 75﴾



﴿النبإ﴾

ح۟يمِ  نِ ٱلرَّ ٰ
حْم مِ ٱلِله ٱلرَّ بسِْم

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

  َءَلوُن عََّ يتََسآٰ
آنها از چه چیز از یکدیگر سؤال می کنند؟!

Of what do they question one another?
﴿النبإ، 1﴾

  ِبَاِ ٱلْمعَظ۟يم عَنِ ٱلنَّ
از خبر بزرگ و پراهمیّت )رستاخیز(!

Of the mighty tiding
﴿النبإ، 2﴾

  َى هُْم ف۟یهِ مُْمتَلِفُون ۟ ٱَلَّ
همان خبری که پیوسته در آن اختلاف دارند!

whereon they are at variance.
﴿النبإ، 3﴾

  َلَمُون كَّٰ سَيَعْم
چنین نیست که آنها فکر می کنند، و بزودی می فهمند!

No indeed; they shall soon know!
﴿النبإ، 4﴾
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  َلَمُون ثَُّ كَّٰ سَيَعْم
باز هم چنین نیس��ت که آنه��ا می پندارند، و ب��زودی می فهمند )که 

قیامت حق است(!
Again, no indeed; they shall soon know!

﴿النبإ، 5﴾

  ا ضَ مِهاٰدًا رَْم اَلَْم نَْمعَلِ ٱلْم
آیا زمین را محل آرامش )شما( قرار ندادیم؟!

Have We not made the earth as a cradle
﴿النبإ، 6﴾

  ا تاٰدًا بِاٰلَ اَوْم وَ ٱلْم
و کوه ها را میخهای زمین؟!

and the mountains as pegs?
﴿النبإ، 7﴾

  ا واٰجًا وَخَلَقْمناٰكُْم اَزْم
و شما را بصورت زوجها آفریدیم!

And We created you in pairs,
﴿النبإ، �﴾

  ا مَكُْم سُباٰتًا وَجَعَلْمناٰ نَوْم
و خواب شما را مایه آرامشتان قرار دادیم،

and We appointed your sleep for a rest;
﴿النبإ، 9﴾

  ا لَ لبِاٰسًا نَا ٱلیَّْم وَجَعَلْم
و شب را پوششی )برای شما(،

and We appointed night for a garment,
﴿النبإ، 10﴾

  ا اٰرَ مَعاٰشًا نَا ٱلنَّ وَجَعَلْم
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و روز را وسیله ای برای زندگی و معاش!
and We appointed day for a livelihood.

﴿النبإ، 11﴾

  ا ا شِداٰدًا عًا قَكُْم سَبْم ناٰ فَوْم وَبَنَيْم
و بر فراز شما هفت )آسمان( محکم بنا کردیم!

And We have built above you seven strong ones,
﴿النبإ، 12﴾

  ا اجًا ا وَهّٰ وَجَعَلْمناٰ سِراٰجًا
و چراغی روشن و حرارت بخش آفریدیم!

and We appointed a blazing lamp
﴿النبإ، 13﴾

  ا ءًا ثَّٰاجًا صِاٰتِ مآٰ ُعْم زَلْمناٰ مِنَ ٱلْم وَاَنْم
و از ابرهای باران زا آبی فراوان نازل کردیم،

and have sent down out of the rainclouds water cascading
﴿النبإ، 14﴾

  ا ا وَنَباٰتًا جَ بِه۟ حَبًّ ِ لنُِخْم
تا بوسیله آن دانه و گیاه بسیار برویانیم،

that We may bring forth thereby grain and plants,
﴿النبإ، 15﴾

  ا اتٍ اَلْمفاٰفًا وَجَنّٰ
و باغهایی پردرخت!

and gardens luxuriant.
﴿النبإ، 16﴾

  ا لِ كٰانَ م۟یقاٰتًا مَ ٱلْمفَصْم اِنَّ يوَْم
)آری( روز جدایی، میعاد همگان است!

Surely the Day of Decision is an appointed time,
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﴿النبإ، 17﴾

  ا تُونَ اَفْمواٰجًا
ْٔ
ورِ فَتَا فَخُ فِ ٱلصُّ مَ ينُْم يوَْم

روزی ک��ه در »صور« دمیده می ش��ود و ش��ما فوج فوج )به محش��ر( 
می آیید!

the day the Trumpet is blown, and you shall come in 
troops,
﴿النبإ، �1﴾

  ا ءُ فَكاٰنَتْم اَبْمواٰبًا مآٰ وَفُتِحَتِ ٱلسَّ
و آسمان گشوده می شود و بصورت درهای متعددی درمی آید!

and heaven is opened, and become gates,
﴿النبإ، 19﴾

  ا بِاٰلُ فَكاٰنَتْم سَراٰبًا تِ ٱلْم َ
وَسُيِّ

و کوه ها به حرکت درمی آید و بصورت سرابی می شود!
and the mountains are set in motion, and become a 

vapour.
﴿النبإ، 20﴾

  ا صاٰدًا َ كٰانَتْم مِْم اِنَّ جَهَنَّ
مسلّماً )در آن روز( جهنّم کمینگاهی است بزرگ،

Behold, Gehenna has become an ambush,
﴿النبإ، 21﴾

  ا للِطّٰاغ۟يَن مَئاٰبًا
و محل بازگشتی برای طغیانگران!

for the insolent a resort,
﴿النبإ، 22﴾

  ا قاٰبًا لٰبِث۟يَن ف۟يآٰ اَحْم
مدّتهای طولانی در آن می مانند!
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therein to tarry for ages,
﴿النبإ، 23﴾

  ا ا وَلٰشَاٰبًا دًا لٰيذَُوقُونَ ف۟ياٰ بَرْم
در آنجا نه چیز خنکی می چشند و نه نوشیدنی گوارایی،

tasting therein neither coolness nor any drink
﴿النبإ، 24﴾

  اقًاا ا وَغَسّٰ یمًا اِلّٰ حَ۟
جز آبی سوزان و مایعی از چرک و خون!

save boiling water and pus
﴿النبإ، 25﴾

  ءًا وِفاٰقًاا جَآٰ
این مجازاتی است موافق و مناسب )اعمالشان(!

for a suitable recompense.
﴿النبإ، 26﴾

  ا جُونَ حِساٰبًا مُْم كٰانُوا لٰيَرْم اِنَّ
چرا که آنها هیچ امیدی به حساب نداشتند،

They indeed hoped not for a reckoning,
﴿النبإ، 27﴾

  ا ابًا بُوا بِاٰياٰتِناٰ كِذّٰ وكََذَّ
و آیات ما را بکلی تکذیب کردند!

and they cried loud lies to Our signs;
﴿النبإ، �2﴾

  ا ناٰهُ كِتاٰبًا صَیْم ءٍ اَحْم وَكَُّ شَْم
و ما همه چیز را شمارش و ثبت کرده ایم!

and everything We have numbered in a Book.
﴿النبإ، 29﴾
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  ا فَذُوقُوا فَلَنْم نَز۟يدَكُْم اِلّٰ عَذاٰبًا
پس بچشید که چیزی جز عذاب بر شما نمی افزاییم!

`Taste! We shall increase you not save in chastisement.`
﴿النبإ، 30﴾

  ق۟يَن مَفاٰزًاا مُتَّ اِنَّ للِْم
مسلّماً برای پرهیزگاران نجات و پیروزی بزرگی است:

Surely for the godfearing awaits a place of security,
﴿النبإ، 31﴾

  ا ناٰبًا ئِقَ وَاَعْم حَدآٰ
باغهایی سرسبز، و انواع انگورها،

gardens and vineyards
﴿النبإ، 32﴾

  ا وكََواٰعِبَ اَتْمراٰبًا
و حوریانی بسیار جوان و هم سن و سال،

and maidens with swelling breasts, like of age,
﴿النبإ، 33﴾

  ا دِهاٰقًاا سًا
ْٔ
وَكَا

و جامهایی لبریز و پیاپی )از شراب طهور(!
and a cup overflowing.

﴿النبإ، 34﴾

  ا ابًا ا وَلٰكِذّٰ وًا مَعُونَ ف۟ياٰ لغَْم لٰيسَْم
در آنجا نه سخن لغو و بیهوده ای می شنوند و نه دروغی!

Therein they shall hear no idle talk, no cry of lies,
﴿النبإ، 35﴾

  ا ءًا حِساٰبًا ءًا مِنْم رَبِّكَ عَطآٰ جَآٰ
این کیفری است از سوی پروردگارت و عطیه ای است کافی!
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for a recompense from thy Lord, a gift, a reckoning,
﴿النبإ، 36﴾

  ا هُ خِطاٰبًا  لٰيَمْملِكُونَ مِنْم
ۖ
نِ ٰ

حْم مَا ٱلرَّ نَُ ضِ وَماٰبَیْم رَْم مٰواٰتِ وَ ٱلْم رَبِّ ٱلسَّ
هم��ان پ��روردگار آس��مانها و زمین و آنچ��ه در میان آن دو اس��ت، 
پروردگار رحمان! و )در آن روز( هیچ کس حق ندارد بی اجازه او سخنی 

بگوید )یا شفاعتی کند(!
Lord of the heavens and earth, and all that between them 

is, the All-merciful of whom they have no power to speak.
﴿النبإ، 37﴾

نُ  ٰ
حْم لٰ يتََكَمَُّونَ اِلّٰ مَنْم اَذِنَ لهَُ ٱلرَّ

ۖ
َلٰئِٓكَةُ صَفًّا وحُ وَ ٱلْم مَ يقَُومُ ٱلرُّ يوَْم

  ا وَقاٰلَ صَواٰبًا
روزی ک��ه »روح« و »ملائکه« در یک صف می ایس��تند و هیچ یک، 
جز ب��ه اذن خداوند رحمان، س��خن نمی گویند، و )آن��گاه که می گویند( 

درست می گویند!
Upon the day when the Spirit and the angels stand in ranks 

they shall speak not, save him to whom the All-merciful has 
given leave, and who speaks aright.
﴿النبإ، �3﴾

  ا اٰبًا َذَ اِلٰ رَبِّه۟ مَٔ ءَ ٱتَّ  فَنَْم شآٰ
ۖ
قَُّ مُ ٱلْم لكَِ ٱلْمیَوْم

ٰ
ذ

آن روز ح��ق اس��ت؛ هر ک��س بخواهد راهی به س��وی پروردگارش 
برمی گزیند!

That is the true day; so whosoever wills takes unto his 
Lord a resort.
﴿النبإ، 39﴾

وَيقَُولُ  يدَاٰهُ  مَتْم  قَدَّ ماٰ  ءُ  َرْم ٱلْم ظُرُ  ينَْم مَ  يوَْم ا  يبًا قَ۟ ا  عَذاٰبًا ناٰكُْم  اَنْمذَرْم اِنّٰآ 

 ا تُ تُراٰبًا تَن۟ كُنْم كاٰفُِ ياٰلیَْم ٱلْم
و ما شما را از عذاب نزدیکی بیم دادیم! این عذاب در روزی خواهد 
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بود که انس��ان آنچه را از قبل با دس��تهای خود فرستاده می بیند، و کافر 
می گوید: »ای کاش خاک بودم )و گرفتار عذاب نمی شدم(!«

Lo, We have warned you of a nigh chastisement, upon the 
day when a man shall behold what his hands have forwarded, 
and the unbeliever shall say, `O would that I were dust!`
﴿النبإ، 40﴾


